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جميع الحتوق محفوظة 


بیاعم اف رال 
انامه ٢‏ ينام ايسان 
جين الہ 


تساه 


الحمد لله رب العالین » والصلاة والسلام علی سیدنا محمد واخوانه 

الدين ۰ 
٭ 

أما بعد : فهذا كتاب یعالج موضوعین هامین پرتبطان معا اشد 
الارتباط . 
ویعطی امثلة محدودة لذلك ۰ مع الترکیز پوجه خاص علی الفقرات 
الخاصة ببناء العقيدة وأساسیات الایمان - 

وأما الثانی » فیعطی نبذة عن بعض التطورات الهامة التی تحدث فی 
المسيحية اليوم ٠‏ وما من شك فى أن دراسة النصوص على ضوء مکتشفات 
العصر وامكاناته العلمية لها انعكاس مباشر على تطور المعتقدات المسيحية ٠‏ 

تپ 

ان الترجمة عملية نقل أو تحويل من لغة الى أخرى ٠‏ ومهما 
كانت القدرة والامانة فلا بد من وجود قدر ما من الحيود عن الأصل يتوقف 
على امكانات المترجم ومكونات اللغتين : الأصل والصورة > الخ ٠‏ فاذا 
تدخلت عوامل آخری مثل معتقدات الترجم وآهوائثه » ذهبت الصورة 
بعيدا فى طریق السخ والتشویه . 

Revised Standard Verision - تقولمقدمة: الترچمةالقیاسیةا لراجعة‎ 

« ان الترچمة القياسية الراجعة للکتاب القدس انما هی عملية تنقیح 
مرخص بها للترجمة القياسية المريكية التی نشرت عام ۱۹۰۰۱ ۰ والتی 

۳ 


ا 


كانت هى الأخرى تنقيحا لترجمة الملك جيمس التى نشرث عام ٠ 151١‏ 

ان اول ترجمة انجليزية للكتاب المقدس عملت بصورة مباشرة عن 
الأصل العبرى والاغريقى » وكانت أول ترجمة مطبوعة » انما كانت من عمل 
ولیام تندال ۰۰ لقد واجه معارضة مريرة » واتهم بتعمد افساد معنضی 
الکتاب القدس ؛ وآمر باحراق تراجمه للعهد الچدید باعتبارها تراجم 
زائفة ۰ واخبرا » سلم غدرا لید اعدائه » حیث تم اعدامه علی رؤوس 
الأشهاد حرقا بالشد على الخازوق › قی اکتوپر عام ۱۵۳۹ ۰ 

ومع ذلك » فقد أصبح عمل تندال حو الأساس للتراجم الانجليزية 
اللاحقة » وخاصة کوفردال فی عام ۱۵۳۵ ۰ وتوماس متی فى عام 
۷ » وجنيف فی عام ۱۵1۰ ٠‏ .. الخ ٠‏ 

ان الترجمین الذین عملوا نسخة اللك جیمس قد أخذوا فى حسابهم 
كل تلك التراجم السابقة ۰ وترینا القارنة آن هذه الترجمة قد آخذت آشیاء 
من کل ترچمة سابقة » کما آنها لخذت الکثیر » وخاصة فی العهد الجدید » 
من ترجمة تندال ۰ ولقد اصبحت ترجمة ال .جيمس هی النسخة العتمدة 
للشعوب الناطقة بالانجليزية . 

وعلی الرغم من ذنك » فان نسحة اللك جيمس بها اخطاء كثيرة ٠‏ 
ققی منتصف القرن التاسع عشر » اظهرت بوضوح دراسات الکتاب القدس 
واکتشاف کثبر من الخطوطات الکثر قدما من تلك التی اعتمدت عليها 
ترجمة اللك جیمس ء ان تلك الأخطاء من الكثرة والخطورة مما يستدعى 
تنقيحا للترجمة الانجليزية ٠‏ 


ولقد كانت نتيجة ذلك العمل هو اصدار الترجمة الانجليزية المراجعة 


Version‏ مناوت 1۳9۷1220 فی الاعوام ۱۸۸۵-۱۸۸۱ ونظيرتها:الترجمة 
القياسية الامريكية _ American Standard Yersion‏ قى عام ۱ء 


واستمرت عملية تنقیح التراجم ومراجعتها - ولا تزال - الی آن 
صدرت : الترجمة القياسية الراجعة - Revised Standard Versi0(,‏ 
للکتاب القدس بعهدیه القدیم والجدید فى عام ۱۹۵۲ » ۰ 
ان هذا القول یکفی للبرهنة علی وجود اخطاء فی التراجم » وال 
ما كان هناك داع لاعادة النظر فیها بقصد التنقیح والتعدیل ۰ وهی 
1 


عملية مستمرة طالما فقد النص الأصلى » ولن يتوقف الا بالعثور على ذلك 
الأصل المفقود » وهو امل طالا اعترف اهل العلم والاختصاص بانه بعید 
التحقيق » أن لن يكن محض خيال ٠‏ 

هذا - ولقد حاولت قدر الطاقة آن آجعل هذا الکتاب مبسطا وقلیل 
الحجم بقدر الامکان » لیکون سهل القراءة والاستیعاب ۰ ولذا اخترت 
عددا محدودا من تراجم الکتاب القدس العربية والانجليزية والفرنسسية 
لکی تسهل القارنة بینها ۰ وهی تعتبر قائمة الراجع الرئيسية التی تطالع 
القاریء عقب هذه القدمة مباشرة » مم رجاء التنبه الی آن الاشارة الی 
هذه الراجع داخل الکتاب ستکون باستخدام ما اصطلح عليه فى تلك 
القائمة باسم : الرمز الصطلح . 

كذلك آرجو ملاحظة ان الفقرات القتبسة من الداخل التی تمهد 
بها تراجم الکتاب القدس العربية للتعریف باسفاره : نصا وتالیفا 
وتاريخا » قد وضعت بين قوسين معقوفين هكذا : [ ] » تمييزا لها عن 
المقتبس من المراجع الأخرى » وذلك نظرا 9همیتها الفائقة باعتبارها تمثل 
آراء السلطات الدينية المسيحية ٠‏ 

كذلك أاضفت فى الحاشية الأصول الفرنسية لبعض تلك الفقرات 
المقتبسة من مداخل التراجم العربية » والتى أخذها المترجمون من الترجمة 
الفرنسية المسكونية » وذلك دعما لمصداقية هذا الكتاب » وبيانا لمقدار 
الدقة التى عمل بها أولئك المترجمون » وهذا شىء هام » بل وخطير ٠‏ 

2 

ولخبرا » اری - علی ضوء ما یموج به العالم اليوم من تيارات 
وتفاعلات فكرية وعقائدية ء آن اختم بهذا القول الکريم : 

« ویقولون : تولا آنزل علیه آية من ربه » 

فقل : انما الغيب لله » فانتظروا » انی معکم من النتظرین »(۱) ۰ 
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¥ 4 1 





(۱) یوئس ۰ ۲۰ 


قائمة تراجم الكتاب المقدس 
ورموزها الاصطلاحية 
(۱) تراجم عربية 
١‏ الكتاب المقدس : متشورات دار المشرق ‏ بيروت ‏ ۱۹۸۳ ٭ اعتماد : 
اغناطيوس زيادة » مطران بيروت ٠‏ 
الرمز : الكتاب المقدس للكاثوليك 
۲ - الکتاب القدس : دار الكتاب المقدس فى الشرق الأوسط طبعة العيد 
المثوى ۱۸۸۳۲ 7 ۱۹۸۳ ۰ 
الرمز : الکتاب القدس للبروتستانت 
۳ کتب الث يعة الخمسة : دار الشرق - بیروت - :۱۹۸ ۰ اعتماد : 
بولس بامیم ء النائب الرسولی للاتین . 
الرمز : التوراة للكاثوليك 
ء ‏ العهد الجدید : متشورات دار الشرق - بیروت - ۱۹۸۵ - الطبعة 
العاشرة ۰ اعتماد : بولس باسیم ء النائب الرسولی للاتین . 
الرمز : العهد الجديد للكاثوذرك 
۵ - العهد الجدید : منشورات المطبعة الكاثوليكية ‏ بیروت ۔- ۱۹1٩‏ - 
الطبعة الخامسة ٠‏ 
الرمز : العهد الجدید للمطبعة الكاذوليكية 
پا 
( ب ) تراجم انجليزية 
King James Version .‏ — 1 
الرمز : ترجمة اللك جيمس 
Revised Standard Version .‏ — 2 
الرمز : الترجمة القياسية المراجعة 
پر 
( ج ) تراجم فرنسیة 
LA BIBLE : Louis Segond , Paris, 1980.‏ — 1 
الرمز : لوى سيجو الفرئسیة 
BIBLE ( TOB ).‏ 18 >ة 0300351571007 TRADUCTION‏ — 2 
Paris, 1986 .‏ 
الرمز : الترحمة الفونسية المسكونية 
( انظر اللحق بنهایة الکتاب ) 
3% 3 پا 
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الرجع رقم ( ۲ ) من قائثمة التراجم العربية 
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ننییه 
مسنصسوصد 


ان ما عل من ألكلات في الحن بجرق صلير فيس لا وجود في رای والونایوفد زین رن ااجل ماج کف 
تکوین ص۱ع ۴۰ وی ص ۲ع .1 . وإلارقل الممدية 1 شي بين الكلان في المن في للدلاة عل اتناء الاعناد وعد دها ۔ وتکرت 
قي الال تسبيلاً الراجسة . وألثرقلم! ثني فوق کنات فغير الى الحوائي اثني في التل الرجه وإ ارف ا أي فوت الكلاث تثير الى 
الشوإهد ني على جانب الريه . والقط تفمیل اشماني 

اما ادي الاين فيا منطوعة من لنظة عراني ري تدل على ما في الباق الہ مقطوعة من ثنظلة بني ري دل 
على مافي البوناني . وليك ماو ی لنظلة سامرية شي تال على ما في الوراة السامرية . وإأكاف منطوعة مرت شناد کي و 
تدل عل ما في أقمة الكناية ا کپ بابض رب ودامال وٹیا و ۷ماما الیعۃ الہییة کل ای وی ترا ان 








وم اشیة الجانبية فا لغطنان الأنآن بين الارقام فيها للنصيل يب الاصضاحات والاعناد . تان الازثام اث فلا لاله على 
الا صصاحات رإلي يمدما للدلاث على الامنلد . وإلولو العطف . وإلماد متملرعة من اتاج وثي للدلاقة عل احاح من الث اذي 
في قنه . شوت منطوعة مى عدد وق تدل على عد د من لاماج اني ف فر . وإ مفطوعة من ڈل آخرو وباق اشارات ١‏ اي لی 
من حرفین او تلالد احرف فالها مقطوعة من ااه !نار الكناب المندس ١‏ ترى في هذا الجديل 


تابع المرجع رقم ( ۲ ) من قائمة التراجم العربية 
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مُنشورّات الطيِمَتے الککاٹرلیںکۃ 
یکرت 


الرجع رقم ( ۵ ) من قائمة التراجم العريية 


THE BIBLE 


603774016 
THE OLD AND NEW TESTAMENTS 


wirh ہا سكل‎ 
HORACE KNOWLES 


Revised Standard Version 
TRANSLATED FROM THK ORIGINAL LANGUAGES 
DEING THE VERSION SET FORTH A.D. 1611 ۰ 
REVISED AD. 1881-1885 Ax AD. 1901 
COMPARED WITH THE MOST ANCIENT AUTHORITIES 
AND REYISED A.D. 1946-1952 0 
SECOND EDITION OF THE NEW TESTAMENT AD. 1 
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THE BRITISH & FOREIGN 
BIBLE SOCIETY 


الرجع رقم ( ۲ ) من قائمة التراجم الانجليزية 


LA BIBLE 


QUI COMPREND 
L'ANCIEN ET LE NOUVEAU TESTAMENT 
TRADUITS D'APRÈS LES TEXTES ORIGINAUX 
HÊBREU ET GREC 


Ancien Testamenl 


TRADUCTION DE LOUIŞ SEGOND 
DOCTEUR EN THÉEOLOGIE 


Nouveau Testamen! ۱ 
NOUVELLE VERSION 1964 
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LES SOCIÉTÉS BIBLIQUES 
من قائمة التراجم الفرنسية‎ ) ١ ( المرجع رقم‎ 


TRADUCTION (ECUMÉNIQUE 
DE LA BIBLE 


comprenant 


PAncien et le Nouveau Testament 


traduits sur ies textes 
OFÎgİNaLIK 
hébreu et grec 


avet introductions, HOES, 
۳۵۲۵۲22۶ ۶۲ 


۸۱۸۱۷6۶6 8518:610۴ HNIVERSELLE ~ LE CERF 


المرجع رقم ( ۲ ) من قائمة التراجم الفرنسية 


الباسب الأول 


اخنلافات فیتراجم الاب لس 
۵ نصوص الکتاب القدس 


ص امثلة من العهد القدیم 
۵ امثلة من العهد الجدید 


( ۲ - اختلافات ) 


القسلالأول 
تصوص السکتاب التسدس 


نيدأ الحدیث عن نصوص الکتاب القدس پذکر قاعدة اصولية وضها 
علماء الکتاب القدس » الذین عکفوا علی ترجمته الی الفرنسية » وخرجوا 
جاعت هذه القاعدة عند الحديث على نص سفر اعمال الرسل ؛ اذ يقول 
نصها : 

سن آراد ان یطالع مؤلفا قديماءوجب عليه أن يثبت نصه»(۲) 

نصوص العهد القديم : 

تقول دائرة المعارف الآمريكية(") .« لم تصلنا أى نسخة بخط المؤلف 
الأصلى لكتب العهد القديم » أما النصوص التى بين أيدينا فقد نقلتها 
الينا أجيال عديدة من الكتبة والنساخ ٠‏ 

ولدينا شواهد وفيرة تبين أن الكتبة قد غيروا بقصد آو بدون قصد 
فى الوثائق والآسفار التى كان عملهم الركيمى هو كتابتها او نقلها ٠‏ 

وقد حدث التغیبر بدون قصد حين ألخطاوا فى قراءة آو سمع يعض 
الکلمات » و فی هجائها » آو لخطاوا فی التفریق بین ما يجب فصله من 
الكلمات وما يجب أن يكون تركيبا واحدا ۰ 

كذلك فائهم كانوا ينسخون الكلمة أو السطر مرتين » وأحيانا 
ينسون كتابة كلمات ٠‏ بل فقرات باکملھا ٠‏ 

وأما تغييرهم فى النص الأصلى عن قصد فقد مارسوه مع فقرات 
باکملھا حین كانوا يتصورون أنها مكتوبة -خطا فى صورتها التى بين أيديهم٠‏ 


٠+ الرجم رقم ۲ می قائمة التراجم الفرنسية للكتاب المقدس‎ )۱( 
« Pour lire une oeuvre ancienne, il faut établir (؟)‎ 
son texte » . 
ENCYCLOPEDIA AMERICANA, 1959, Vol. 3, pp. (¥) 
615 — 622. 


۰۹ 


کما کانوا یحذفون بعض الکلمات و الفقرات » آو یزیدون علی النص 
الاصلی فیضیفون فقرات توضيحية ۰. 

وهكذا » لا يوجد سبب يدعو للافتراض بان وثائق العهد القدیم لم 
تتعرض للأنواع العادية من الفساد النسخى » على الاقل فى الفترة التى 
مبقت اعتبارها اسفارا مقدسة ۰۰۰ 

لقد کتبت آسفار العهد القدیم علی طول الفترة من القرن الحادی 
عشر ق۰م۰ الی القرن الاول ق ۰ م ۰ ولخذ صورته النهائپة فی القرن 
الأول الميلادى ۰۰ 

وعلى مدى القرون الطويلة التى كتبت فيها أسفار العهد القديم 
نجد آن نصوصه قد نسخت مرارا واعیدت کتابتها بالید ۰ ولقد حدثت 
اخطاء فی عملية النسخ»وکان یحدث احیانا آن بعض الواد التی کتبت علی 
هامش النص تضاف اليه ٠٠‏ 

ولقد آکد اکتشاف وثائق البحر الميت ( عام ۱۹۶۷ ) ضرورة ادخال 
بعض التغییرات علی النسخة العبریة الحديثة » فی سفر اشعیاء » . 
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ویقول الدخل الی العهد القدیم(:) فی ترجمة التوراة للكاثوليك 
تحت عنوان : 

تشویه النس(۵) : 

[ لا شك أن هنالك عددا من النصوص الشوهة التی تفصل النص 
المسورى ( العبرى ) الأول عن النص اصلی ۰ فمن الحتمل آن تقفز 


(6) الرجع رتم ۳ غی ائية تراجم الكتاب آلتدس .. ص ۵۲ . 

« Corruptions textuelles : Il est sûr qu'un certain (e) 
nombre de corruptions séparent le texte proto - massorêtique 
du texte original. 

— Par exemple, Poeil du copiste peut sauter d'un mot ù 
un autre mot semblable placé quelques lignes plus bas, 
omettant tout ce qui les séparait. 

—— De même certaines lettres, surtout si elles avaient été 

mal êcrites ... » .‏ 
يلاحظ هنا قصور فى الترجمة العربية حیث أن : ( Par exemple‏ ( 
ا یسح ترجمتها پتسولهم : ( من الحتیل ) » وانما ؛ ( مثلا ء لو علی 
سبيل المثال ) . 


fe 





عين الناسخ من كلمة الى كلمة تشبهها وترد بعد بضعة اسطر » مهملة کل 
ما یفصل بینهما ۰ 

ومن الحتمل ایضا ان تكون هناك احرف كتبت كتابة رديئة 
فلا یحسن الناسخ قراعتها فيخلط بينها وبين غيرها ٠‏ 

وقد یدخل الناسخ فی النص الذی ینقله » لکن فی مکان خاطیء ؛ 
تعليقا هامشيا يحتوى على قراءة مختلفة أو على شرح ما ٠‏ 

والجدير بالذكر أن بعض النساخ الأتقياء أقدموا » بادخال تصحيحات 
لاهوتية » علی تحسین بعض التعاببر التی کانت تبدو لهم معرضة لتفسیر 
عقائدی خطر(۱) ۰ 

وأخيرا » فمن الممكن أن نكتشف ونصحح بعض النصوص المشوهة » 
باللجوء الى صیغ النصوص غير المسورية » فى حال كونها أمنت من 
التشو + 


ایة صيغة من النص نختار ؟ آو بعبارة آخری » کیف الوصول الی 
نص عبری یکون أقرب نص ممكن الى الأصل ؟ 


لم یتردد بعض النقاد فی تصحیح النص ابلسوری » کلما لم یعجبهم» 
لاعتبار آدبی آو لاعتبار لاهوتی (۷) ۰ وتقید البعض الآخر » کرد فعل» 
پالنص السوری , الا اذا کان تشوییه واضحا » فحاولوا عندئذ آن یجدوا » 
بالرجوع الی التراجم القديمة » قراءة فضلی ٠‏ 


هذه الطرق غبر علمية » ولا سیما الاولی منھا ء فهی ذاتية الی حد 
الخطر ۰۰ 


«Ou encore certains scribes pieux ont prétendu (¥) 
améliore par des corrections théologiques telle ou telle 
expression qui leur semblait susceptible d'une interprétatior 
doctrinalement dangereuse » . 

« Certains eritiques n’hêésitaiert pas ã 'corriger' le (¥) 
texte massorétique chaque fois ات‎ ne leur plaîsait pas, soit 
pour un motif Jittéraire, soit pour un motif théologigque,. » 


۹ 


لکن الحل العلمی الحقیقی یفرض علينا ان نعامل الكتاب المقدس 
کما نعامل جمیع مولفات الحضارة القديمة (۸) آی نضع « شجرة النسب » 
لجمیم ما نملکه من الشهود » بعد آن نکون قد درسنا بدقة فائقة مجسل 
القراءات الختلفة : النص السوری » ومختلف نصوص ( وادی ) قمران » 
والتوراة السامرية » والترجمات اليونانية السبعينية ( مع مراجعاتها الثلاث 
التعاقبة ) وغير السبعينية » وترجمات الترجوم الارامية » والترجمات 
السوريائية » والترجمات اللاتينية القديمة » وترجمة القدیس ایرونیمس » 
والترجمات القبطية ۰ والرمنية ۰۰۰ الخ ۰ 


وبهذة المقارنات كلها نستطيع أن نستعيد النموذج الاصلی الکامن 
فی أساس جمیع الشهود ۰ وهذا النموذج الاصلى يرقى عادة الى حوالى 
القرن الرابع قبل السیح . 
ولسوء الحظ » لم تنشم نصوص قمران کلها الی الیوم » وهذا العمل 
النقدی پقتضی من الکفاء‌ات ومن ال#بحاث ما پستغرق عشرات السنین ۰ )٩(|‏ 
پا ہے 


تصوص العید الجدید : 

اذا كانت دقة النص مطلوبة دائما باعتبارها اساس الذی تقسوم 
عليه العقاکد والحکام الستقاة من کل کتاب مقدس » فان تلك الدق1 
قد صارت فی السيحية من الزم اللزومیات » نظرا لتاثر مصادرها 
اقولی تاثرا عمیقا بالفکر الیونانی وفلسفاته » وخاصة لفظ ( اللوغس ) 
ومدلولاته المتنوعة والخامضة ۰ 


« Ces méthodes ne sont pas scientifiques et, surtout {A) 
la première, elles sont dangereusement subjectivea.. 


Mais la solution vraiment scientifique congisterait A faire 
pour 1a Bîble ca qui se fait pour 1601602 de tous les ouvrages 
de Pantiquité » . 


« Malheureusement, les textes de Qumrãn ne sont (4) 
pas encore tous publiés et ce travail critique exige de telles 
compétenceg et de telles recherches quill ne pourra pas êre 
réaligé avant plusieurs décepnnies < . 


نف 


یقول المدخل الی العھد الجدید(۱۰) فی ترجمة الكائوليك تست 
عنوان : 

بعض النظرات الی العالم الیونانی الرومانی : 

[ اخذ الناس » قبل العهد السیحی بقلیل » ینظرون الی الّباطرة 
نظرتهم الی کائنات الهية » ابناء الله » بل آلهة ٠‏ 

وهذا التطور قد أثرت فيه تأثيرا کبیرا معتقدات الشعوب الشرقية » 
موافق لمنطق الأمور ٠‏ فلما كانت الامبراطورية واحدة ؛ لزم آن تظمر 
العبادة أساسها الواحد ٠‏ فضل طيباريوس وقلوديوس وسبسيانس أن 
یذ جعوا عبادة الامبراطور بعد موته فحسب » قى حين أن قليغولا ونيرون 
ودومیطیانس ترکوا الناس يعيدونهم فى آثناء حياتيم . تلك 
بعض آهم صفات العالم الذی کان للمسیحیین الاولین آن بعیشوا فیه » 
والشهادة التی یعلنونها فی ایمانهم هی آن السیح هو وحده الرب ولیس 
الامپراطور » فله تجب الطاعة ولو تعرضوا لان يخالفوا مخالفة صريحة 
الدين الذى يسود الحياة كلها فى بيئتهم ] ٠‏ 

3 

لقد تكلم السیح وتلامیذه ال#رامية ؛ بينما جاعتنا أسقار العهسد 
الجدید مکتوبة جمیعها بالاغريقية علی مخطوطات بالية تختلف نصوصها 
اختلافا كبيرا ٠‏ 

[ ليس فى هذه الكتب الخط ( المخطوطات ) كتاب واحد بخط 
المؤلف نفسه ٠‏ وجميع أسفار العهد الجديه » من غير أن يستثنى واحد 
منها » كتب باليونانية ٠‏ 

وأقدم الكتب الخط » التى تحتوى معظم العهد الجديد و نصه 
الکامل ء کتابان مقدسان على الرق يعودان الى القرن الرابع ٠‏ 
الفاتيكان ٠‏ 

وهذا الكتاب. الخط مجهول المصدر » وقد أصيب بأضرار لسوء 
الحظ » ولكنه يحتوى على العهد الجديد ما عدا : الرسالة الى العبرانيين 


(۱۰) الرجع رقم ۲ فی قائمة تراجم الکتاب القدس ۰ ص 1ب 1۷ .۰ 
۳۳ 


۹ ۔ ۲٥۸/۱۳‏ ء والرسالتین اڈولی والثانية الى طيموتاوس » والرسالة 
الى طیطس » والرسالة الی فلیمون » والرژیا(۱۱) ۰ 


والعهد الجدید کامل قی الکتاب الخط الذی یقال له الجلد السینائی 
لأنه عثر عليه فى دير القديسة كاترينا » لا بل أضيف الى العهد الجديد : 
الرسالة الى برنايا » وجزء من الراعى لهرمس ٠‏ وهما مؤلفان لن يحفظا 
فى قاذون العهد الجديد فى صيغته الآخيرة (۱۲) ۰ 

3 

لقد أساء النساخ كثيرا الى نصوص العهد الجديد » وكان أكبر 
خطاياهم ما فعلته أيديهم من تغيير وتبديل ٠‏ 

[ ان نسخ العهد الجديد التى وصلتنا ليست كلها واحدة » بل يمكن 
المرء أن يرى فيها فوارق مختلفة الآهمية » ولكن عددها كثير جدا على 
كل حال .. 

ان نص العهد الجديد قد نسخ ثم نسخ طوال قرون كثيرة بيد 
نساخ صلاحهم للعمل متفاوت ء وما-من واحد منهم معصوم من مختلف 
الاخطاء التی تحول دون آن تتصف اية نسخة کانت » مهما بذل فیها من 
الجهد » بالوافقة التامة للمثال الذی خذت عنه ٠‏ 

يضاف ألى ذلك أن بعض النساخ حاولوا أحياتنا » عن حسن نية » أن 
یصویوا ما جاء فی مثالهم وبدأ لھم آتہ یحتوی الخطاء واضحة ٤‏ أو قله 
دقة فی التعبیر اللاهوتی ۰ وهکذا آدخلوا الی النص قراءات جديدة تكاد 
أن تكون كلها خطا ٠‏ 

> Ce manuscrit, de provenance ineconnue , malheu- (11) 

reugement mutilé, atteste le Nouveau Testament sauf ... » 


> il s'y ajoute même l'êépître de Barnabê et me (1¥) 
partie du Pasteur de Hermas, ouvrages 0111 16 8620126 
retenus par le canon dêèfinitif du Nouveau Testament » 


المنروض أن يقال : رسالة يرتابا أو الرسالة لبرئايا ؛ وليس الرسالة 
آلی برنایا كما تقول الترجمة » حیث آنها كانت من عمله ؛ ولم يرسلها 
آحد الیه » مثلما آرسل بولس رسائله الی طیطس وغيره . 


۱ E 


ومن الواضح أن ما أدخله النساخ من التبدیل على مر القرون تراكم 
بعضه على بعضه الآخر ء فكان النص الذى وصل آخر الأمر الى عهد 
الطباعة متقلا بمختلف السوان التبدیل ظهرت فی عدد كبير من 
القراعات [(۱۳) ۰ 

ولقد تببن لعلماء السيحية استحالة الوصول الی النص الاصلی مهما 
بذلوا من مجهودات » ولم يبق » اذن » سوى صرخة حسرة تقول : 
یا سوء طالعشا ! 

[ المثال الأعلى الذى يهدف اليه علم تقد النصوص هو أن يمحص 
هذه الوثائق المختلفة لكى يقيم نصا يكون أقرب ما يكون من الأصل 
ڈول ٭ ۱ 

ولا يرجى فى حال من الاحوال الوصول الی الاصل نقسه ۰۰ 

كان الآباء لموء طالعنا یستشھدون به فى أغلب الأحيان عن ظهر 
قلبهم ( من الذاكرة ) ومن غير أن يراعوا الدقة مراعاة کبيرة » فلا یمکننا 
والحالة هذه الوثوق التام فى ما ينقلون الينا ](14) ٠‏ 

یا 





5 


« Ce faisant, ils ont introduit dans le texte des (۱) 
variantes inédites, presque toujours fautives. 11 va de goi 081و‎ 
cours des stêcles Iles transformations introduites par les seribes 
se sont ajoutées les unes aux autres, aussi le texte finalement 
parvenv ۸ 160۵9۲6 0 Pimprimerie est - 1 chargé de diverses 
corruptions qui se traduigent par la prégence d'un nombre três 
considérable de variantes ۰ 


« Il est de toute maniêre hors de question d’espérer )٦١( 
remonter jusqu’ au texte original Iui - même. 


malheureusement pour nous les Pèreas citaient le plug 
frêqıusment de mémoire et sans beaucoup de rigueur, en sorte 
qu'il n'est pas toujours possib'e d'avoir pleine confiance dans les 
renseignements qu'ils transmettent. » 


۲٢ 


لقد اصیح الحل الذی یراہ آباء الكنيسة وعلماء المسيحية ازاء مشكلة 
التص ؛ هو قبول الوضع الحالى بكل ما عليه من ماخذ » باعتباره لحسن 
ما استطاعت مجهوداتهم البشرية الوصول الپه . 

علی آن یستمر هذا الوضع مقبولا الی الوفت الذی تظهر فيه وثائق 
جديدة تساعد علی اعادة النظر فیه وتطویره لیکون آثرب ما يكون الى 
ذلك الأصل المجهول › بعد تنقيته من التحريف الذي لحق به ! 

[ هدف اصحاب النقد الباطنی آن یوضحوا بجلاء نوع التدخل الذی 
قام به الناسخ » والسباب التى دعته الى ذلك التدخل ٠‏ فيسهل بعد ذلك 
الارتقاء الی القراءة القديمة التی تفرعت منها سائر الروایات المحرفة ٠‏ 
وبوسعنا الیوم آن نعد نص العید الجدید نصا مثبتا اثباتا حسنا > 
وما من داع الى اعادة النظر فيه الا اذا عثر على وثائق جديدة ]|(۱۵) . 

ان الانسان لا يجاوز الحقيقة اذا قال تعقيبا على هذه الأقوال الثى 
جاعت من مصادر مسيحية موثوقة : أن العهد الجديد الحالى هو عبد 
جدید موقت ! 


انه معرض التغییر والتبدیل حسبما ثاتی به الایام ! 


و 





« Cela établiil est ensuite relativement aisé deê (10) 
retenir comme legon primitive celle qui est apparue comme étant 
3. origine de toutes leg leçonS corrompues. 


Le texte du Nouveau Testament peut être considéré actue- 
Tlement comme bien établi, Û ne saurait être serieusement remis en 
question que par 1a découverte de nouveau doumenta. » 


۳۹ 


الفصلل‌لنان 
امثلة من العهد القدیم 
علی اختلاف التراجم 





١‏ روج الله والانسان 


تقول ترجمة الكتاب المقدس للبروتستانت » تحت عنوان فرعى هو : 
فساد العالم الذى هيج غضب الله وجلب الطوفان : 

« وحدث لما ابتدا الناس يكثرون علی الارض وولد لهم بنات ۰ 
ان ابناء الله رآوا بئات الناس أنهن حسنات ٠‏ فاتخذوا #نفسهم نساء 
من كل ما اختاروا ٠‏ 


فقال الرب : لا يدين روحى فى الانسان الى الأبد ٠‏ 

لزيغانه هو بشر وتكون أيامه مثة وعشرين سنة ٠‏ 

كان فى الارض طغاة فى تلك الأيام ٠‏ ويعد ذلك أيضا اذ دخل 
بنو الله على بنات الناس وولدن لهم أولادا ٠‏ هؤلاء هم الجبابرة الذين 
منذ الدهر ذوو أسم -. تكوين ؟ : 5-١‏ » ۰ 

وتقول ترجمة الکتاب القدس للكائوليك فى العدد ۳ من الفقرة 
السابقة « فقال الرب : لا تحل روحی على الانسان أيدا » نہ جسد ء 
وتکون آيامه مثة وعشرین سنة » ٠‏ 

وتقول ترجمة التوراة للکائوليك فی العدد ۳ من تلك الفقرة التی 
اتخذت لها عنوانا فرعیا هو : بنو الله وبنات الناس ۰ 

« فقال الرب : لا تثبث روحی فی الانسان للاید » لانه بشر > 
فتکون یامه مثة وعشرین سنة » ۰ 

كما تقول هذه الترجمة تعليقا على هذه الفقرة : 

« يعود المؤلف ( مؤلف سفر التکوین ) الى اسطورة شعبية عن 
جبابرة یقال انهم ولدوا من زواج بين كائنات بشرية وكائنات سماوية 
وهو لا یبدی رأيه فى قيمة هذا الاعتقاد ویخفی وجهه الاسطوری فیقتمر 

۳۷ 


علی التذکیر بهذا الجنس الوقح من الجباپرة » کمثل للفساد التزاید الذی 
سوف يسيب الطوفان » ۰ 

کما تقول تعلیقا علی القول : لا تثبت روحی:فی الانسان للابد ء 
بانه : « بحسپ النص الیونانی » والنص العبری غامض » ۰ 


وقد اتفقت الترجمتان : القياسية الانجلیزیة(۱) » ولوی سیجو 
الفرتسية(۲) على القول بان روح الرب : سوف لا يبقى الى الابد 
فی الانسان » اما ترجمة اللك جیمس ( ۳ ) فقالت بأن الروح : سوف 
لا یخاصم الانسان دائما ۰ وقالت الترجمة السکونیة(ع) انه : سوف 
لا یوجه الانسان علی الدوام ۰ لقد انقسمت التراجم على تفسها 
ولا يرجى لها اصلاح نظرا لخموض الاصل الذی يتحدث عن أسطورة 
شعبية قديمة ٠‏ 


¥ د 2 


۲ - اسم اله بنی اسرائیل 
تقول ترجمة الکتاب القدس للبروتستانت : 


« قال موسی لله ها آنا آتی الی بنی اسرائیل واقول لهم اله آبائكم 
ارسلنی الیکم ۰ فاذا قالوا لی ما اسمه » فماذا أقول لهم ؟ 

فقال الله لموسى : أهبه الذى أهيه ٠‏ وقال هكذا تقول لبنى 
أسرائيل : أعيه أرسلنى اليكم ٠‏ 

وقال الله أيضا لموسى : هكذا تقول لبنى اسرائيل : يهوة اله آباككم » 
اله ابراهيم واله اسحق واله يعقوب أرسلتى اليكم ٠‏ 

هذا اسمی الی الايد » وهذا ذکری الى دور فدور خروج 
۴۳ : ۱۳ بت ۱۵ 6 ۰ 

وتقول ترجمة الکتاب القدس للكائوليك فی اسم الاله : 

« فقال الله لوسی : آنا هو الکائن ۰ وقال : کذا قل لبنی امم‌ائیل : 
الکائن ارسلنی الیکم ۰ ۱ 

« My spirit shal not abide in man for ever. » ۱) 

> Mon esprit ne restera pas è toujours dans )۲( 

'hormme » . 


« My spirit shall not always strive with man . » (۳( 
«Mon Esprit ne dirigara pas toujours Phomm2.> (TF) 


۳۸ 


وقال الله موسی ثانیة : كذا قل لبنى اسرائيل : اله كبائكم » اله 
هذا اسمی الی الدهر » وهذا ذکری الی جیل فجیل - خروج 
ع“ : ١6-١4‏ ۰ ِ ۱ 


وهنا نااحظ اختفاء کلمة : یهوه » التی وردت فی العدد ۱۵ من 
ترجمة البروتستانت ۰ 

وتقول ترجمة التوراة للكائوليك : 

« قال الله لوسی : انا هو من هو ۰ 

وقال : هکذا تقول لبنی اسرائیل : آنا هو ارسلنی الیکم . 

وقال الله موسی ثانية : هکذا تقول لبنی اسرائیل : الرب اله آبائکم » 

هذا اسمی للاید وهذا ذكرى من جيل الى جيل خروج ۱۵-۱٤:۳‏ »۰ 

وهنا نلاحظ أن كلمة : الرب » قد' حلت محل كلمة : يهوه » التى 
وردت فى ترجمة اليروتستانت ٠‏ 
التقليدية التی تتعلق ا الاله فتقول : ` 

« تطرح هذه الرواية » وهی احدی ذروات العهد القديم » مسألتين : 

الاولی تتعلق جفقه اللغة وتختص باصل كلمة یهوه > والثانية 
تفسيرية ولاهوتية تتعلق بمعنی النص وفحوی الوحی الذى ينقله هذا 
النص ٠‏ 

لقد حاول رجال الاختصاص أن يشرحوا اسم يهوه بالالتجاء الى لغات 

من الأكيد أن هناك فعل - كان - فى صيغة قديمة ٠‏ ويجد البعض 
فيه وزن - فعل - ۰ ولکن من الارجح بکثیر أننا أمام فعل ثلاثى معناه 
بے ظو س ءء 

من الممكن ان نترجم النص العبری حرفیا : آنا هو ما انا هو ۰۰ 
لکن من المکن ایضا ان نترجم النص العبری حرفیا فنقول : آنا هو 

۳۹ 


من هو ۰ وهذا یعنی بحسب قواعد الصرف والنحو العبريسة : نا هو 
الذی هو : انا هو الکائن ۰ وهکذا فهمه أصحاب الترجمة اليونانية 
السيعينية 6 ٠‏ 

هذا وتقول التراجم الانجلیزیة(٥)‏ فی اسم الاله : انا الذی انا ء 
وانا من أنا ¢ والکائن ۰ 

ان الخروج من هذا الشتات من التسميات التى جعلت تراجمها 
الشعبية القديمة ٠‏ 

فالکتاب القدس یبدا بالآتى : 

« فى البدء خلق الله السموات والارض - تکوین ۱ ؛ ۱ 6 ۰ 

لقد اتفقت على ذلك جميع التراجم العربية ٠‏ 

كذلك ؛ اتفقت التراجم الانجليزية على استخدام كلمة : 4مي 
نظيرا لكلمة : الله » فى العربية ٠‏ 

واتفقت أيضا التراجم الفرنسية على استخدام كلمة : 1161 
نظيرا للفظ الجلالة : الله . 

وعلی ذلك یکون اسم الاله الواحد الخالق هو : الله . 

3 
۳ حديث مومى عند تلقى الرسالة 

فى أول وحى لموسى » أعطاة الله الرسالة » وبعثه الى بنى اسراكيل 

والی فرعون ء وعلمه ماذا يقول وماذا يفعل » واجرى على يديه آيتين » 


(م) : ۶ ۸6 1 ۲۲۳۹0۵ ۸2۶ ] » : « ۸۳ ۲ 11۵۸7۲ 5۲ھ ء 


* ۲ ۸۲, ۶ , 


« Je guis celui qui suid. » ; « JE SUIS QUI JE )5( 
SERAI ( ou : QUI JE 8018 ) » ; «< JE SU <۰ 


۳۰ 


وعلمه کیف یجری العجزة او الآية الثالشة اذا لم يصدقوا اایتین 


السابقتين . 
بعد ذلك کان لوسی موقف » تقول فيه ترجمة الکتاب القدس 
للبروتستانت : 


« فقال موسی للرب : استمع آیها السید ! 

لست آنا صاعب کلام منذ امس ولا آول من امس ولا من حين كلمت 
عبدك ۰ بل آنا ثقیل الفم واللسان . 

فقال له الرپ : من صنع لاانسان فما ۰۰ آما هو آنا الرپ ۰ فالکن 
أذهب وأنا أكون مع فمك واعلمك ما تتکلم به ۰ 

فقال : استمع أيها السيد ٠‏ ارسل بيد من ترسل . 

فحمی عغضب الرب علی موسی - خروج ء : ۱۰ - ۱۶ 4 ۰ 

وتذکر ترجمة الکتاب المقدس الكاثوليك قولا آخر غير هذا القول 
الجاف الذى ينسب لموسى - أى : استمع يها السيد » جاء فيه : 

« فقال موسى للرب : رحماك يارب ۰ اتی لست احسن الکلام ۰. 

رحماك یارب : آیعث من انت باعثه ۰ 

وتقول ترجمة التوراة الكائوليكية : 

« فقال موسی للرب : العفو یارب » انی لست رجل کلام ۰۰۰ قال : 

وتذکر الثراجم الانجليزية (۷) ان لهجة موسى لم تكن جافة » حيث 
خلت من دك القول : استمع آیها السید ۰1 

وکذلك تقول الترجمة الفرنسیة(۸) .۰ 

ان ترجمة الکتاب القدس للبروتستانت فی حاجة الی تصحيح ٠‏ 

3 


> 0 my Lord , send, I pray thee, by the hand of ... (¥) 
( some other person ( » . 


« Je ten prie, Seigneur , envoie-le dire par qul Fu (A) 
voudras ! » . 


۳1 


؛ - مومی یقال له : اله وشبه اله ! 


تقول ترچمة الکتاب القدس للبروتستانت آن الرب جعل موسی الا 
لهارون اخیه ء وکذلك الها لفرعون » فقال لوسی 

« اليس هارون اللاوى أخاك ٠١‏ انا أكون مع فمك ومع فمه واعلمكما 
ماذا تصنعان ٠‏ وهو يكلم الشعب عنك ٠‏ 

وهو یکون لك فما » وانت تکون له آلها - خروجء : 11-115 » ٠‏ 

« قال الرب لومی : انظر ۰ آنا جعلتك الها لفرعون ۰ وهارون اخوك 
یکون نبيك - خروج ۷ : ۱ » ٠‏ 

وهذا هو ما تقوله أيضا ترجمة التوراة للكاثوليك 
بكل من فرعون وهارون ‏ كما جاعت فی خروج ۷ : ١‏ لكنها قالت فى 
الحديث الذى سبق هذا عن العلاقة بین موسى وهارون قولا آخر ء أذ 
جعلت موسی مثل الله 

« هو یخاطب الشعب عنك ؛ ويكون لك فما » وآنت تكون له بمثابة 
الله خروج 5 :15 » ٠‏ - 

واما التراجم الانجلیزیة والفرنسیة فقد اختلفت ھی الآخری مثلما 
حدث فی التراجم العربية ۰۰ وهنا نلاحظ : 

- اتفاق ترجمة الملك جيمس الانجليزية(1) مع ترجمة الکتاب 
المقدس للكاثوليك فى جعل موسى بالنسبة لهارون بمثابة : الله » وجعله 
الها بالنسبة لفرعون ٠‏ 





« he shall be to thee instead عامطا 0صع- ,اتمه چ ےم‎ (4) 
shalt be to him instead of God. » ( Ex 4. 16 ) . 


« I have made thee a god to pharaah : and Aaron thy brot- 
her shall by thy prophet. » ( Ex ۲.1 ( . 


۲٢ 


اتفاق الترجمة الفرنسية السکونیة(۱۰) مع ترجمة الکتاب القدس 
نپروتستدت فی جعل مومی اثها لکل من عارون وفرعون . 

- انفاق الترجمة الفياسية الانجلیزیة(۱۱) - بوجه عام د مع ترجمة 
لوی سیچو الفرنسیة(۱۲) فی جعل موسی مثل : الله ء بالنسبة لکل من 
هارون وفرعون ٠‏ 

وما من شك في أن الحديث عن الله » وعن اللوهية هو اخطر 
حديث فى الكتب المقدسة » يلزمه التمسك التام بكامل الدقة ولمانة . 
لكن كتبة الاسفار القدسة لم یتورعوا عن اطلاق لفظ : الاله » على كل من 
اعتقدوا آنه تلقی كلمة الله » وذلك جریا وراء شاعر او مغن اطلق الفاظه 
فى لحظة من لحظات هياج النفس وانفعالاتها ٠‏ 


یقول الزمور ۸۲ لأساف » كبير المغنين : 

« آنا قلت أنكم آلهة وبنو العلى كلكم ٠‏ لكن مثل الناس تموتون ». 

ويقول كاتب انجيل يورحنا أن المسيح استخدم هذه الفقرة فى محاجته 
لليهود : 

» أجابهم يسوع : آليس مكتويا فى ناموسكم : أنا قلت أنكم آلهمة ٠‏ 
ان قال آلهة لأولئك الذين صارت الييم كلمة الله ۰۰ فالذی قدسه الب 
وارسله الى العالم اتقولون له انك تجدف - یوحنا ۱۰ : ۲۶ ۳۱ » ۰ 


« İl sera ta bouche et tu gera son dieu. ». ( Ex 4° (1. ) 
16).. 

« Je Fétablis comme dieu pour Pharaon et ton frëre Aaron 
sera ton prophête. » ( Ex 7.1). 





« he shall be a mouth for you, and you shall be to إ1(‎ ) 
him as God. ». ( Ex 4.16). 


« I make you aa God to pharaoh; ard Aaron your brother 
shall be your prophet +. ( EX 7.1). 


> İl te servira de bouche, et tu tiendras pour lui 12 )۱۳( 
place de ° Dieq, ». ( Ex 4.16). 


> ول‎ te fais Dieu pour pharaon : et Aaron ton frère sera ton 
péophête >. ( Ex 7.1). 


۳۳ 
٦ہ‏ اختلافات ) 


لقد اعتاد الفکر الوفنی آن یطلق لفظ : اله ؛ علی العیودات الخرافية 
وابطال الاساطیر وخاصة تلك التی ترعرعت فی البیکات الهندية والبابلية 
والصرية والاغريقية ۰ ویذکر سفر اعمال الرسل نبذة عن مقدار انحطاط 
الفکر الوئنی الهللینی فی القرن الاول من الیلاد » فیقول : 

« الجموع نا راوا ما فعل بولس رفعوا صوتهم بلخة ليكاونية قائلین : 
ان الالهة تشبهوا بالناس ونزلوا الینا ۰ 

فکانو! پدعون پرناپا زفس » وبولس هرمس ٠٠‏ 

فلما سمع الرسولان برنابا وبولس مزقا ثیابیما واندفعا الی الجمع 
صارخین وقائلین : آیها الرجال لاذا تفعلون هذا ٠‏ نحن أيضا بشر تحت 
آلام مخلکم ۰ نبشرکم ان ترجعوا من هذه الأباطيل الى الاله الحی الذی خلق 
السماء والارض والیحر وکل ما قیها - اعمال ۶ 5 ١0-١١‏ ) ۰ 

ان اولئك الفین خلعوا لفظ : اله » علی موسی والنبیین من بعده » 
الذين جاعتهم كلمات الله » انهم جميعا : 

« ما قدروا الله حق قدرة » 
4 
۵ - اول الوصایا العشر 

تقول ترجمة الکتاب القدس للبروتستانث : 

« تكلم الله بجميع هذه الکلمات قائاد : 

آنا الرب اليك الذی تخرجك من أرض مصر من بيت العبودية ٠‏ 
لا يكن لك آلهة أخرى امامى - خروج ۲۰ : ۱ مب ۲ » 

وبهذا تقول التراجم الانجلیزیة(۱۳) والفرنسیة(:۱) : « لا يكن لك 
آلهة لخری آمامی » ۰ لکن ترجمة الکتاب القدس للكائوليك ؛ وترجمة 
التوراة للكاثوليك تقول : 





> Thou shalt ( you shall ) have no other gods )۱۲( 
before me » . 


« Tu n’'auras pas d'autres dieux devant ma face (1%) 
(ou : face ù moi, ou : que moi ) « . 


۳ 


« لا يكن لك آلهة لخری ثجاهی » . 

اذا كان هناك داع لتعديل الترجمة التى تقول : « لا يكن لك آلهة 
نخری آمامی » فلتکن : 

« لا يكن لك آلهة أخرى الا آنا » . 

وهذا يتفق مع الصيغة الفرنسية الآخيرة . 

عد د 
٩‏ - الرب حی الی الاہد 

تقول ترجمة الکتاب القدس للبروتستانت فی وحی من الله لوسی : 
« حی آنا الی الابد - تثنية ۳۲ : ۰ » 

وهو ما تقوله ترجمة التوراة لاكائوليك . 

وهو کذلك ما تقوله التراجم الانجلیزیة(۱۵) والفرنسیة(۱1۱) ۰ 

لکن ترجمة الکتاب القدس للكاخوليك تقول : 

« حی آنا الی الدهر » 

ومن العلوم لغة آن : الدهر عند العرب یطلق علی الزمان ؛ وعلی 
الفصل من فصول السنة » واقل من ذلك ۰ ویقم علی مدة الدنیا کلها . 
وقالوا * اقمنا علی ماء کذا دهرا » وهذا الرعی یکفینا دهرا ۰ وقیل 
الدهر : الّبد ۰ فاستخدام کلمة الدهر فی ول الله : حى أنا الى الدهر » 
به قصور ملحوظ ۰ ذلك آن : کل ابد دهر » ولیس کل دهر ابد ۰ والابد 
هو الدهر آو الزمن الذی لا نهاية له . 

e 


یقول الکتاب القدس آن داود قد بهره جمال زوجة لحصد جنوده 
حين رآها تستحم عارية 6 فارسل اليها وزنا بھا ۰ 





« I live for ever  , (10) 
« Je vis éternellement ! » . (3%) 
« Je suiş vivant pour toujours ! » . 


۳۰ 


وفى هذا تقول ترجمة الكتاب المقدس للبروتستانت : 

« فارسل داود رسلا ولخذها » فدخلت الیه » فاضطچع معها » 
وهی مطهرة من طمتها ۰ ثم رچعت الی بیتها ۰ 

وحبلت الراة فارسلت واخبرت داود وقالت : انی حیلی - صموئیل 
الثانی ٤ : ١١‏ - ۵ )4ء٠‏ 

لقد حرص کتبة ال٭سفار علی بیان آن داود لم یزن بتلك الراة الا 
وهی مطهرء من طمثها وفق شريعة موسی التی تنهی عن العاشرة الجنسية 
خلال مدة الطمث » فتقول : 

لا تفترب من امراة فی نجاسة طمثها لتکثف عورتها - لاویین 
۱٩ ۶ ۸‏ ») ۰ 

هذا - وتتفق ترچمة اللك چیمس الانچلیزیة(۱۷) مع القول بان 
الراة كانت مطهرة من طمثها ٠‏ 

اما ترجمة الكتاب المقدس للكاثوليك ‏ وبقية التراجم الانجلیزیة(۱۸) 
والفرنسیة(۱۹) الخری - فانها تبين آن الراة تطهرت بعد عملية الزنا 
ثم رجعت الى بيتها : 2غ فارسل داوود رساڈ ¢ ولخذها » فدخلت عليه 2 
فدخل بها » وتطهرت من نجاستها ٠‏ ورجعت الى بيتها » ٠‏ 

ولنترك الحدیث الان عن حقيقة هذه الفاجعة التى ارتكيها داود 
مسیح الرب » ونکتفی بالتعلیق عنی الترجمة التی جاعت مختلفة » مما 

عو وو 
he lay with her ; for she was purified from ber (1¥)‏ « 
uncleanness » .‏ 


« she came to him, and he lay with ber. ( Now (1A) 
she was purifying herself from her uncleanneas ) . Then she 
returned to her house » „ 
to her house » . 


« Elle vint vers ui, et il coucha avec elle. Aprês (1%) 
g'être purifiée de se. souillure. elle retourna dans sa maison. 
( il coucha avec elle. Elle venait de se purifier de son impuretê. 
Puis elle rentra chez elle .) ». 


۳۹ 


۸ - کلمات داود الآخيرة ٠٠‏ 
هل هی وحی الهی ء ام قول بشر ؟ 

تقول ترجمة الکتاب القدس للبروتستانت : 

« هذه هى كلمات داود الأخيرة ٠‏ وحصى داود بن يى ووحصی 
الرجل القائم فی العلا ٤‏ مسيح اله یعقوب ومرنم اسرائیل الحلو ب 
صموئیل الثانی ۲۳ : ۱ 4 ۰ 

وهنا انقسمت التراجم على نفمها ٠‏ 

ذلك أن الترجمة القياسية الانجليزية(١٠)‏ »© والترجمة السکونیة 
الفرنسیة(۲۱) » تتفقان مم ما جاء فی ترجمة البروتستانت هذه من 
بحیث احتواء العدد رقم ١‏ من هذا الاصحاح رقم ۳۳ على وجود كلمتى : 
وضی ۰ 

آما ترجمة اللك جیمس للانجلبایة(۲۳) » وترجمة لوی سیجو 
الفرنسیة(۲۳) ؛ فتختلفان مع النراجم السابقة » اذ آن کلمتی : وحی »ء 
یحل محلهیا لفظی : کلمة ۰ 

آن هذا الفرق جوهری فی کتاب مقدس یلتزم الومن به بما جاء 
فی تعالیمه : عقيدة وسلوکا باعتباره تنزیلا الهیا . 

والفرق کبیر حقا » والبون شاسع » بين أن يقال هذا : کلام دأود 
أو : هذا وحى داود ! 

ج2 


« Now these are the last words of David:The )٢.( 
oracie of David, the son of Jesse, the eracle of the man who was 
raised on high » . 

« Voici les dernières paroles de David : Oracle de (| ) 
David fis de Jesse, oracle de hommes haut placé » . 


« Now these be the last words of David. Dayid the (؟؟)‎ 
son of Jesse said, and the man who was raised up on high .. 
6210 2 . 
« Voici les derniêres paroles de David. Parole de (¥) 
David. fils dlsa, Parole de homme haut placé » . 





ب۳ 


ھ ومن اظلم ممن افتری علی الله کنبا » او قال : اوحی الى » ولم 
يوح اليه ثیء ومن قال سانزل مثل ما آنزل الله ٭٠٠‏ 

ولو ترى اذ الظالمون فى غمرات الموت › والملائكة باسطوا ایدیھم ء 
اخرجوا انفسکم ء الیوم تجزون عذاب الھون بما كنتم تقولون على الله غير 
الحق » وکنتم عن آياته تمتكبرون » ( الأنعام : 5 ) ٠‏ 


# ¥ oF 


الفصلللثالث 
امثلة من العهد الجدید 
علی اختلاف التراجم 
١‏ - صيغة التثليث 
وردت هذه الصيغة فى رسالة يوحنا الگولی - الاصحاح الخامس : 
العدد ۷ وكانت تعتبر النص الوحيد فى الکتاب اللقدس تب الذى يعطى 
الأآساس لعقيدة التخليث التى تقول بان الثلاثة : الآب والكلمة والروح 
لكن التراجم الحديثة للکتاب القدس حذفتها باعتبارها نصا دخيلا 
آقجمه کاتب مجهول منذ قرون - 
یقول کتاب : « هل الکتاب القدس حقا كلمة الله ؟ » الذى طبع قى 
الولایات التحدة الأمريكية عام ۱۹٦۹‏ ء ثم فى بيروت ؛ بالعربية » عام 
۰۱ ويوزع کرسالة تبشيرية ۰ فی صفحة ۱۲۰ - وهو یتحدث عن 
الترجمات الختلفة التلاحقة التی من شانها تنقية الکتاب القدس ما یکون 
قد علق به من اخطاء نتيجة لقصور الترجمات السابقة - ما یلی(۱) : 
« بمقارنة أعداد كبيرة من الخطوطات القديمة باعتناء » یتمکن 
العلماء من اقتلاع لية اخطاء ریما تسللت الیها ۰ 
مثالا على ذلك : الادخال الزائف فى يوحنا الأولى + الاصحاح 
الخامس ٠‏ فالجزء الأآخير من العدد لا والجزء الأول من العدد ۸ یقول » 
حسب الترجمة البروتستنتينية العربية » طبع الأميركان فى بيروت ( ونقرأ 
قی الترجمة اليسوعية العربية شیثا مماثلا ) : 
(فى السماء +٠٠‏ الآب والكلمة والروح القدس وهؤلاء الثلاثة هم واحد ٠‏ 
والذين يشهدون فى الآرض هم ثلاثة ) ٠‏ 
International Bible Students Association, Brocklyn, (١(‏ 
New York U.S.A,‏ 


۳۹ 


ولكن » طوال القرون الثلاثة عشر الاولی للمیلاد ء لم تشتمل آیۂ 
مخطوطة يونانية على هذه الكلمات ٠‏ وترجمة حريصا العربية تحذف هذه 
الكلمات كليا من المتن ٠والترجمة‏ البروتستنتينية العربية ذات الشواهد تضعها 
بين حلثلن » موضحة فى المقدمة آنه ( لیس لها وجود فی اقدم النسخ 
وأصحها ) ٠‏ وهكذا تساعدنا الترجمات العصرية للكتاب المقدس على 
الوصول الى المعنى الصحيح لما نقراه » . 
3% 


تقول ترجمة الكتاب المقدس للكائوليك : 

« لن الشهود فى السماء ثلاثة الآب والكلمة والروح القدس وهؤلاء 
الثلاثة هع واحد ٠‏ والشهود فى الآارض ثلاثة الروح والماء والدم وهؤلاء 
الثلاثة هم فی واحد - ۱ پوحنا ۵ : ۷ ۸ » ٠‏ 

وتقول ترجمة ااکتاب القدس للبروتستانت : 

« فان الذين يشهدون ( فى السماء ) هم ثلاثة ( الاب والکلمة 
والروح القدس وهولاء الثلائة هم واحد ٠‏ والذين يشهدون فى الأرض هم 
ثلاشة ) الروح والماء والدم والثلاثة هم فی الواحد » . 

واذا رجعنا الی التتبیه الذی وضعته هذه الترجمة فی مطلعها 
تجده یقول فی الکلمات التی توضع بين هلالين ثو قوسين ما يلى : 

« والهلالان ( ) يدلان على أن الكلمات التى بينها ليس لها وجود 
فی آقدم النسخ واصحها > ۰ 

أى أن.صيغة التثليث هذه فقرة مزيفة من عمل کاتب مجهول ۰.۰ 

3 

وتقول ترجمة العهد الجدید للكائوليك : 

« والذین بشهدون تلاثة ( ۷ ) ۰ 

الروح والاء والدم وهولاء الثلاثة متفقون ( ۸ ) »۰ 

ثم تقول فی الحاشية السفلی تعلیقا على العدد ( ۷ ) : 

« فی بعض الاصول : الاب والکلمة والروح القدس وهولاء الثلافة 
هم واحد ٠‏ لم يرد ذلك فى الآصول اليونانية المعول عليها » والارجح أنه 
شرح أدخل الى المتن فى بعض النسخ » ٠‏ 


¢+ 


وهذا هو ما ثقوله ایضا ترجمة العهد الجدید للمطبعة الكائوليكية ؛ 
سواء بالنسبة للمتن آو للحاشية ء 


3# 


وتظهر صيغة التثليث هذه فى ترجمة الملك جيمس الانجليزية فقط › 
لکنها اختفت من کل من : 

الترجمة القياسية الانجليزية(۲) » والترجمة الفرنسية السکونیة(۳) » 
وترجمة لوی سیجو الفرنسية ۰ 

ومن الملاحظ أن صيفة التثلیث قد اختفت من التراجم الكافوليكية 
الفرنسية الحديثة التی ظهرت منذ اکثر من ۷۵ عاما » کما آنها اختفت من 
التراجم الب روتستنتينية الحدينة التی ظهرت منذ اکثر من ۰: عاما » بیتسا 
هی لا تزال فی الترجمة العربية للکتاب القدس للبروتستانت » ولو انبا 
وضعت بين هاذلين علامة علی عدم أصالتها ٠‏ 

كذلك اختفت صيغة التثليث من التراجم الكاثوليكية العربية الحديثة 
مثل : العهد الجديد للكاثوليك » والعهد الجديد للمطبعة الكاثوليكية ٠‏ 


والسوال الان : من السئول عن مصاثر اللایین من المسيحيين الذين 


هلکوا وهم یعتقدون آن عقيدة التثلیث التی تعلموها تقوم علی نص هریح 
فی کتابتیم القدس » بینما هو نص دخیل آقحمته ید کاتب مجهول ؟ ۱ ۰۰۰ 


ان الاجابة والسفولية لتقع اولا واخیرا علی عاتق الذین اؤتمنوا على 
الکتاب القدس وکانوا علیه حفاظا ومترجمین ٠٠١‏ 


4 #% 





« And the Spirit is the witness, because the Spirit 68 
is the truth. 7T 'There are three witnesses, the Spirit, the water, 
and the Blood; and these three agree. 8 < , 


« C'est qu'ils sont trois ù rendre témoignage . 7 (۳ 1 
TEsprit, Teau et le sang, et ces trois converzent dans Fumique 
témohage. 8 » . . 


۱ 


۲ - السیح لیس الله 
« فى البدء كان الكلمة » والكلمة كان عند الله ٠‏ 
وكان الكلمة الله يوحنا ٠ 64 ١: ١‏ 
وهو ما تقوله ترجمة الكتاب المقدس للكائوليك » وتقوله أيضا التراجم 

الانجلیزیة(٤)‏ والفرنسیة(٥)‏ التى درجنا على استخدامها . 

الا ان ترجمة العهد الجدید للكائوليك » والعهد الجدید للمطبعة 
الكاثوليكية تقول : 

« والكلمة هو الله » 

ان هذه الثرجمة الثانية تختلف عن الثر.جمة الاولی بصرف النظر 
عما يبدو بينهما من تشابه ۰ وكلاهما یختلف عن تراجم لخری سنذکرها 
بعد قليل ٠‏ ولما كنا أمام لخطر صيغة کتبت فی العهد الجدید » کان من 
اللازم التدقیق فی اختیار کل واحدة من مکوناتها . 

أن ( الكلمة ) هنا وضعت فى صيغة الذکر » نها - حسب حاشية 
ترجمة العهد الجديد للكاثوليك ؛ « مؤنث لفظی » مذکر معئوی : هو 
أبن الله » ٠‏ 

وتبرز هنا نقطتان : 

الأولى : لناخذ هذه الصيغة الاخيرة التی تقول : « والکلمة هو الله » 
وما دامت الكلمة : هو ابن الله - فمن المنطق والمعقول أن يتم تبادلهما 
دون اخلال بالعنی ۰ وعلی هذا نقرا تلك الصيغة الأخبرة كالاتى : 

« وابن الله هو الله > 1 


¢ anû the Word was God » . 5) 
> باه‎ la Parole ( le Verbe ) était Dieu < (ہ)‎ 
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وكيف يتفق هذا وما يقوله المسيح فى حديثه عن : اثنين هما : الله » 
والمسيح » فى اقوال كثيرة جاعت فى انجيل يوحنا هذا » نذكر منها : 

« فى ناموسكم مكتوب أن شهادة رجلين حق 

آنا هو الشاهد لنفسى » ويشهد لى الآب الذى أرسلنى ‏ يوحتا ۸ : 
۷ ۱۸ » ۰ 

« لو کنتم تحبوننی لکنتم تفرحون نی قلت امضی الی الکپ . 
ان ابی اعظم منی - یوحنا ۱۶ : ۲۸ » 

« آپی وابیکم » والهی والهکم - یوحنا ۲۰ : ۱۷ » 

ہ۷ اطلب مشیئتی » بل مشيكة الاب الذی آرسلنی -یوحنا ۵ : ۳۰ ۰4 

« ایها الاب : اشکرك ؛ لانك قد سمعت لی - پوحتا ۱۱ : ۱ » . 

« تعلیمی لیس لی ؛ بل للذی ارسلنی ۰ ان شاء احد آن یعمل مشیئته 
یعرف التعلیم : هل هو من الله » ام تکلم آنا من نفسی ۰ 

من یتکلم من نفسه یطلب مجد نفسه » وآما من یطلب مجد الذی 
ارسله فهو صادق ولیس فیه ظلم - یوحنا ۷ : ۱۶ - ۱۸ 4 ۰ 

. « لم اتکلم من نفسی » لکن الب الذی آرسلنی هو اعطانی وصية 
ماذا اقول وبماذا انکلم - یوحنا ۱۲ : 2٩‏ » ۰ 

« وهذه هی الحياة الابدية : أن بعرفوك انت الاله الحقیقی وحدك » 
ویسوع السیح الذی ارسلته -یوحنا ۱۷ : ۳ » ۰ 

الثانية : هناك تراجم اخری لافتتاحية انجیل یوحقا ء تقول غير هذا » 
وتعامل الكلمة باعتبارها لفظة يحل محلها كضمير فى الانجليزية : (16) 
التى 3 تستخدم لضمار الغائب المفرد لجماد أو حيوان أو نحوة ٠‏ 

ففى ترجمة انجلیزیة حديثة مدرت عام 1986 بعنوان : « العيد 
الجديد الأصلى » ٠‏ نقرا أن مقدمة انجيل يوحنا كانت عبارة عن ترئيمة 





11. 0امقصعغطءة‎ : 172303 ORIGINAL NEW TESTAMENT, 1) 
Waterstone & Co Limited, London, 1985. 


۳ 


تجاوبية بمعنى أن يقرأ شخص القطع الفردی ( رقم ۱ » ۳ » ۵ ) ويرد 
علیه الکخرون بالقاطع الزوجية ( ارقام ۲ » ۶ ۰۰۰ ) ۰ ثم آنها تخالف 
التراجم الشائعة بالنسبة لعنی ( الكلمة ) » اذ تستخدم معها ضمیر الفرد 
الغائب : لا ) الذی پستخدم للچماد ونحوه » ولا تستخدم الضمیر : 
٠ )26(‏ فالكلمة هنا تعئى لفظة الهية يتم بها الخلق والایجاد : کن . 
فباذن اللہ وارادته : یکون ۰ 
تقول هذه الترجمة(۷) : 
« فى البدء كانت الكلمة 
وكانت الكلمة عند الله 
وهكذا كانث الكثمة سماوية 
كانت فى البدء عند الله 
بها كل شىء عمل 
وبدونھا لم یکن شیء 
وما کان بها كانت له حياة 
والحياة كانت نور الناس 
والنور یضیء فی الظلام 
والظلام لم پطمسه - یوحنا ۱ : ۵ » 


« In the Beginning was the Word . (¥) 
And the Word waa with God. 

8o the Word was divine. 
It wag in the Beginning with God. 

By it cverythirg had being . 

And without it nothing had being, 

What had being by it was Life, 
And Life was the Light of men. 


And the Light shines in the Darkness. 
And the Darkness could not suppress it 
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ونعید الان مطلع انجیل یوحنا حسب ترجمة البروتستانت » حتی 
يمكن مقارنته بهذه الترجمة الحديخة : 
« فى البدء كان الكلمة والكلمة كان عند الله وكان الكلمة الله ٠‏ 
هذا كان فى البدء عند الله ٠‏ كل ثىء به كان وبغيره لم يكن ثىء 
مما كان ٠‏ فيه كانت الحياة والحياة كانت نور الناس ٠‏ والنور يذىء 
فی الظلمة والظلمة لم تدركه ‏ يورحنا ۱ : ۵-۱ 6 ۰ 
ا 
هذا » وقد استند الدکتور جون روبنسون بت اسقف ولویش بانجلترا 
على ترجمة « الكتاب المقدس الانجليزية الحديثة _ e The Ne Eglish‏ 
< عاطل8ة فى اتبات خطاأ القول * وکان الكلمة الله او والكلمة هو 
الله ٠‏ 
ولذا يقول روينسون فی کتاه الهم « مخلصا لله >(۸) ۰ 
« آن الوعظ بين الشعب والتعليم یقدم وجهة نظر عن السیح باعتباره 
خارقا للطبيعة » وهذه لا يمكن اقامة الدليل عليها من العهد الجديد ٠‏ ان 
هذا التعليم يقول ببساطة أن يسوع كان الله » ويأسلوب يعنى امكانية 
احلال أى من الاسمين : المسيح ٤‏ والله ٤‏ محل الاجر ۰ 
لکن هذا الاسلوب لا مكان له فى أى من أستخدامات الكتاب المقدس ٠‏ 
ان العهد الجديد يقول أن يسوع كان كلمة الله » ويقول ان الله كان فى 
المسيح » ويقول ان يسوع ابن الله » لكنه لا يقول ان يسوع كان الله بمثل 
هذه البساطة ٠‏ 
ان ما یقوله العهد الجدید محدد بدقة وايجاز كما فى الفقرة 
الافتتاحية لانجیل القدیس یوحنا ۰ لکن علینا آن نتنبه تماما للترجمة . 
ذلك ان النص الاغریقی یکتب هک_دذا : 1۱0208 مد جع دمعضا لفط 
وما یسمی بالترجمة | لمعتمدة يقول : وكان الكلمة الله ٠‏ وھڈا ما قد یوحی 
ق الواقع بوجهة النظر التی تقول بان کلمتی:یسوع والله»کانتا متمائلتان» 
J. Robingon : Honest to God, SCM Press , London, (^)‏ 
pp. 70 - 4‏ ,1964 


۶٤ 


لکن فی الاغريقية يمكن التعبير عن هذا بكلمة اله تسبقها آداة 
التعريف ( الله ) ى : 1801526805 ولیس theos‏ .„ 
انسان الهى بالمعنى الذى كان مألوفا فى العالم القديم » أو بالمعنى الذى 
تكلم به الليبراليون ٠‏ كان يلزم ان يكون : 8608 2 ٠‏ 

ان التعبير الاغريقى يسير بحذر بين هذين المعنيين » ومن المستحيل 
التعبیر عنه بكلمة انجليزية مفردة ۰ لکنی اعتقد آن ترجمة الکتاب القدس 
الانجليزية الحديخة قد عبرت عن العنی تماما بقولها : وما كان الله » كان 
الکلمة(٩)‏ ۰ وبتعبیر آخر : اذا نظر انسان الی یسوح فقد رای الله - لآن ؛ 

جا 

کذلك تقول ترچمة انجليزية الیوم(۱۰) » الصادرة عن جمعیة الکتاب 
القدس الامريكية فی افتتاحيه انجیل یوحنا التی تتحدث عن العلاقة بین 
الله والکلمة(۱۱) : 

« وکان ( الکلمة ) مثل الله يوحنا ١ : ١‏ » ۰ 

وعندما یکون ثیء مثل شىء آخر » فان هذا يعنى بداهة أن هناك 
شیئین - عددهما ۲ لکن الثىء الثانى يمائل الثىء الأول ٠‏ 

تقول التوراة : « خلق الله الانسان علی صورته ۰ علی صورة الله 
خلقه - تکوین ۱ : ۲۷ » . 

« هذا کتاب موالید آدم ۰ یوم خلق الله الانسان »علی شبه الله عمله ۰ . 


وعاش آدم مثة وثلائین سنة وولد ولدا على شدهه 6 کصورته » ودعا 
اسمه شیثا - تکوین ۵ ؛ ۱ ٤ ٣‏ . 





2# 
« Anû what God was, the Word was » « (۹) 
Today’s English Version . ( 


> فط لمق‎ was the same as God » . ۱۱( 
5 


أن مثل عيدى عند الله كمثل آدم » خلقه من تراب ثم قال له 
كن » فيكون »© ٠‏ ( آل عمران : وه ) 
ھ انما قولنا لثىء اذا أردناه ان نقول له : کن ء فیکون » . 
( التحل : ۰ ) ٠‏ 
3% 3% 


۳ - السیح عید الله 

بشر التبی اشعیاء بنبی عظیم ینتظرهالعالم » اول صفاتهانه عبد الله 
ورسوله ٠‏ وقد اعتقد كاتب انجيل متى أن تلك النبوءة قد تحققت فى 
السیح » قاقتبس اذلك مقدمتها ووضعها فى الاصحاح الثانى عشر من 
ذلك الانجيل > قى الاعداد من رقم ۸ الى رقم 1 

وتقول ترجمة الکتاب القدس للیروتستانت فی ده النيوءة : 
« هوذا عبدی الذی اعضده » مختاری الذی سرت به نفسی ۰ وضعت 
روحى عليه ...۰ اشعیاء ۲: : ۱ 1 . 

وقد اتفقت الترجمتان "لانجلیزیتان : الملك .جيمس والقياسية » على 
استخدام كلمة : Servan‏ مقابل كلمة : عبد » العريية . 

كذلك اتفقت الترجمتان الفرنسيتان : لوى سيجو » والمسكونية على 
استخدام کلمة : Serviteur‏ مقابل كلمة : عبد » العربية ٠‏ 

لکنا نقرا فى انجيل متى بالعربية » حسب ترجمة الکتاب القدس 
للبروتستانت : 
حبیبی الذی سرت به نفسی ۰ اضع روحی عليه ۰ هی ۱۲ : ۱۸-۱۷ » 

کذلك استبدلت بقية التراجم العربية الخری - وهی : الکتاب 
انقدس للكائوليك » والعهد الجديد للكاثوليك » والعهد الجدید للمطبه ة 
الكالوليكية - استبدلت جمیعها کلمة فتای »> پکلمة : عبدی » ضارية 
بالامانة العلمية والدينية عرض الحائط . 

{¥ 


قمن المعلوم لغة أن : العبودية تعنى الخضوع والذل ٠‏ وان العبادة 
تعنی الاتقیاد والخضوع ٠‏ والعيد شد الحر ۰ 

كذلك يقال للشاب الحدث : فتی ؛ ثم استعیر نلعبد ٠‏ ويفال : 
لفتی » ای الشاپ » والفتاة » ای الشابة ۰ والفتی ایضا : السخی 
الكريم ٠‏ 

من ذلك يتبين أن كلمة : فتى » لا تعنى بالضرورة عيدا » يل ان 

فمن الراجب آن یقراً متي هکذا : « هو دا عبدی الذی آخنرته ۰۰۰ »۰ 

وتکرر تفس الشیء فی سفر اعمال الرسل عدة مرأت » وضعت فیها 
كلمة : فتی » فی موضم خن یچب آن تستخدم فیه خلمة : عید » وذلك 
اعتمادا علی مفارنة التراجم الختلفة ۰ 

تقول ترجمة الکتاب القدس للبروتستانت : 

آقام الله فتاه ( پسوع ) ۰۰۰ م اعمال ۳ : ۱۳ ۰ ۲۱ ۰ 

« رفعوا بنفس واحدة صوتا الی الله وقالوا : لیها السید نت هو 

لان بالحقيقة اجتمع علیقتاك القدوس يسوع الذى مسحته هیرودس 
وییلاطس es‏ 

لتجر آیات وعجائب باسم فتاك القدیس پسوع ۰۰۰ - اعمال ؛ : 
۵ ۶ ۲۷ 6 ۳۰ #6 ۰ 

وقد استخدمت ترجمة الكتاب المقدس للكاثوليك نفس الكلمة : فتى » 
سواء فى المواضع الأربعة الخاصة بالمسيح » آو فی الوضع الخاس الخاص 
بداود والذکور فی اعمال 5 : ۲۵ ۰ 

كذلك اسستخدمت الترجمتان الفرنسیتان کلمة : Servier‏ 
قی الواضع الخمسة التی استخدمت فیها کنمة ؛ فتی العربية ٠‏ ۱ 


4 


واستخدمت النسخة القياسية الانجليزية كلمة : Servan‏ 
فى تلك المواضع الخمسة ٠‏ 

آما نسخة الملك جيمس الانجليزية فقد استخدمت كلمة : تلنطه 
فى المواضع الاریعة الخامصة باملسیح ء بينما استخدمت كلمة : servant‏ 

وقياسا على ما سبق ء ومقارنة بالترجمات الفرنسية والانجليزية 
وخاصة الحديثة منها » يجب أن تحل كلمة : عيد » محل كلمة : قتى » 
المستخدمة فى هذه الفقرات » وما شابهها فى مختلف المواضع من أسفار 

ان داود هو عيد الله ونبيه » وكذلك المسيح هو عبد الله ونبيه ٠٠٠‏ 

هکذا تقول النصوص بکل صراحة وقوة ووضوح ۰ ولن یجدی شیئا 
آمام تلك الحقيقة ‏ وهی آن السیح عبد الله » ونبیه » ورسوله - آن 
كلمة لا بدیل عنها هنا » وهی كلمة : عيد ٠‏ 

ان الأمانة تقتضى ذلك ٠٠٠‏ ولكن : كم من الناس يقدر على حمل 
الامانة ؟ ! 

« قلیل ما هم » ۰۰۰ 

4 


4 - العلاقة بین مریم ویوسف 

یقول الکتاب القدس للبروتستانت : 

« اما ولادة پسوع فکانت هکذا ۰ با کانت امد مریم مخطوبة لیوسف 
قبل آن یجتمعا وجدت حبلی من آلروح القدس ۰ 

فیوسف رجلها اذ کان بارا ولم یشا آن پشهرها اراد تخلیتها سرا ۰ 
ولكن فيما هو متفكر فى هذه الآمور اذا ملاك الرب قد ظهر له فى حلم 
قائلا يا يوسف ابن داود لا تخف أن تاخذ مريم امرأتك ٠‏ لآن الذى حبل 
به فيها هو من الروح القدس ٠‏ فستلد ابنا وتدعو أسمد يسو 


) اختلافات‎  :» ( 


فلما استيقظ يوسف من النوم ذعل كما امره ملاك الرب والخذ 
امراته ۰ 


ولم یعرفها حتی ولدت اپنها البکر ۰ ودعا اسمه یسوع - متی ۱ : 
۸ ۲۵ » ۰ 
تتفق مع هذا ترجمة الکتاب القدس الكائوليك فی آن یوسف : 
« لم يعرفها حتى ولدت ابنها البكر ‏ متى ٠ » 76 : ١‏ 


وكذلك تقول ترجمة العهد الجديد للكاثوليك : « على أنه لم يعرفها 
حتى ولدت اپتا فسماد پسوع »© ٠‏ 

فالاتفاق هنا تام بينهذه التراجم العربية الثلاث على أن يوسف : « لم 
يعرفها (اى يعاشرها معاشرة الآزواج) حتى ولدت ابنها البكر يسوع»(17) ٠‏ 

لکن ترجمة ابعید الجدید للمطبعة الكاثوليكية فعلت ما يعاب على 
بعض كتبة آسفار الكتاب المقدس ‏ وذکرناه سلفا - من تحریف للنصوص 
دفعهم لصرف النظر عن امانة النسخ » واحداث تفییرات من عندهم تتفق 
وما توارئوه من تقالید ومعتقدات ۰ 


فهذه الترچمة تقول : 

« علی آنه لم یعرفها ‏ فولدت ابنا فسماه یسوع » ٠‏ 

فقد قررت هذه الترجمة أن يوسف لم يعرف مریم على الاطلاق ٤‏ 
واعتذرت لذلك فى الحاشية بقولها : « ترکنا التعريب اللفظى : حتى ولدت» 
كما تركته عدة ترجمات حديثة »لالتباس معناه-فما بعد ( حتى ) يدخل فى 
حکم ما قبلها آو لا یدخل » وآجمع التقليد المسيحى منذ القدم على 
أن مريم بقيت بكرا بعد ولادتها لیسوع ‏ فقد قالت للملاك : آنی یکون 
هذا ولا اعرف رجلد ( لوقا ۳۶/۱ ) ومعناه آنها ثراذت آن تبقی بتولا » . 

ان السوال الذی طرحته مریم علی اللاك له معنی آخر غبر ما تقوله 
هذه الحاشية » وهو آنها تتعجب من الحمل دون معاشرة زوجية من 

(۱۲) یتول آلکتاب التدس * ( وعرف آدم حواء ابراتة فحبلت وولدت 
قایین .۰۰ و عرف قایین امراته فحبلت وولدت حنوك - تکوین ؟ ۰ ۱ » ۱۷ » . 


۰ 


رجل ٠‏ أن هذا شیء واضح تماما » ويزدادوضوحا بقراءة الحوار حسب 
هذه الترجمة التى تقول : 

« ارسل الله الاك جبرائیل ۰۰ الی عذراء مخطوبة لرجل .. 
اسمه یوسف ٤‏ واسم العذراء مریم ۰۰۰ 

فقال لها الملاك : يامريم لا تخافى » قد ئلت حظوة عند الله ٠‏ 
فستحملین وتلدین اپنا تسمینه یسوع ۰. ۱ 

فقالت مریم للملاك : آنی یکون هذا ولا اعرف رجلا ؟ فاجابھا ا ماك : 
ان الروح القدس یحل بك(۱۳) ۰ وقدرة العلی تظللك ۰۰ وان نسيبتك 
الیصایات قد حبلت هی ایضا بابن فی شیخوختها » وهذا هو الشسهر 

فقالت مریم : انا آمة ( عبدة » خادمة ) الرب ۰ فلیکن لى كما 
قلت - لوقا ۱ : ۲۰ - ۳۸ 6 ۰ 

بے 

واذا رجعنا الى ما تقوله التراجم الآخری غير العربية لوجدناها 
تخالف هذا الذى تقوله ترجمة المطبعة الكاثوليكية فى تحديد العلاقة بين 
مریم ویوسف والتی چاء ذکرها فی متی ۱ : ۲۵ . 

تقول ااترجمتان الانجلیزیتان : اللك جیمس ‏ والقياسية : 


« ( Joseph ) .. Knew her rot till ( untill ) she had brought 
forth her firstborn { born a ) son; and he called his name Jesus +. 


: وكذلك تقول الترجمتان الفرنسیتان : لوی سیجو ؛ والسكونية‎ 
+ عملمطھ‎ il ne la connut pas , jusqu,è ce qu'elle ait ( eut ) 
enfanté un fils auquel il donna le nom de Jésus » . 


پا 

وثمة نقطة لخری تتعلق بموضوع العلاقة بین مریم ویوسف ٤‏ وهی 
ما تذكره الآناجيل عن اخوة المميح ٠‏ 

(۱۳) أحدثت الترجمة تغییرا آخر مهما ©» ذلك أن التراجم العريية 
الثلاث الآخرى قالت فى هذا الموضع : « الروح القدس يحل عليك » أو 
« سينزل عليك » ؛ ولم تل : « يحل بك » . 

۱ 


تقول ترچمة الكتاب المقدس للبروتستانت : 

« وفیما هو یکلم الجمو اذا امه واخوته قد وقفوا خارجا طالبین 
آن یکلموء ۰ فقال له واحد : هو ذا آمت واخوتك واقفون خارجا طالبین آن 
يده نحو تلاميذه وقال : هاهى أمى واخوتی وھ 

ولا چاء الی وطنه کان یعلمهم فی مجمعهم حتی بهتوا وقالوا :-من. 
ين لهذا هذه الحكمة والقوات ٠‏ أليس هذا ابن النجار ٠‏ اليست أمه 
تدعى مریم واخوته یعقوب ویومی ( يوسف ) وسمعان ويهوذا ٠‏ أو ليست 
لخواته جمیعپهن عندنا فمن این لهذا هذه كلها ۰ فکانرا یعترون به ۰ وآما 
پسوع فقال لهم : لیس نبی بلا کرامة الا فی وطنه - متی ۱۲ : 2٩ - 2٩‏ 4 
۳ :04 مب ۵۷ 6 ۰ 

وتتفق جمیع التراجم الأخری علی هذا القول ۰ 

ویقول جون فنتون فی تفسیره للفقرة ۱۲ : 1: - 55 من انجیل 
متى ما يلى : 

« عندما يقول متى أن يوسف لم يعرفها ( مريم ) حتى ولدت ابنها 
البکر ( ۱ : ۲۵ ) فیمکن آن یعنی هذا آن اخوة پسوع واخواته کانوا 
الولاد الصغار لیوسف ومریم 6 (۱۶) ه 

د 


لقد حملت مریم بالروح القدس » ثم ولدت لما حان وقت ولادتھا مثل 
ما حدث لالیصابات امراة زکریا التی قال فیها الانجیل » حسب ترجمة 
المطبعة الكاثوليكية : 

« واما الیصابات ء فلما حان وقت ولادتها فولدت ابنا ۰۰ أمسمه 
يوحنا ‏ لوقا ١‏ : لا6 » 16 6 ۰ 

وهو نفس ما يقوله الانجيل عن مريم : 

« صعد يوسف ٠٠‏ ليكتتب ومريم خطيبته وكانت حاماذ ٠‏ وبینما هما 
ذيها دان وقت ولادتها ٠‏ فولدت ابنها البكر ‏ لوقا ؟ : 1 الا » ٠‏ 

J. Fenton : $AINT MATTHEW, p. 206. )١٤( 

o 


ان مأ يهمنا فى هذا المقام لیس الحدیث عن اخوة السیح و فترة 
حمل مریم » لکن الاهم من ذلكث هو تقریر ان ترجمة الطبعة الكائوليكية 
التی تقول فی علاقة یوسف ومریم : « علی )نہ لم یەرفھا > ٤‏ ان ہی 
الا خروج عن حدود الامانة العلمية التى ان كانت لازمة فى مختلف 
التراجم ؛ فانها من الزم اللزوميات فى تراجم الكتب المقدسة ٠‏ 
3% ۶ 


ه ‏ لم يرسل المسيح الا الى بنى اسرائيل 


« خرج يسوع من هناك وانصرف الى نواحى صور وصيدا ٠‏ واذا 
امراة کنعانية خارجة من تلك التخوم صرخت اليه قائلة ارحمنى يا سيد 
يا ابن داود ٠‏ أبنتى مجنونة جدا ٠‏ فلم يجبها بكلمة ٠‏ فتقدم تلاميذة 
وطلبوا اليه قائلين : اصرفها لآئها تصيح وراعنا ٠‏ 

فاجاب وقال : لم آرسل الا الی خراف بیت اسرائیل الضالة - متی 
۵ ۲۷ ۲۶ ۰ 

وهکذا تقول جمیم التراجم العربية ال غری » وهی : الکتاب القدس 
للکائوليك » والعهد الجدید للكائوليك » والعید الجدید لامطبعة 
الكاثوليكية ٠‏ 


وكذلك تقول الترجمتان النرنميتان : لوى سيجو » والممكونية : 
3e n’al été envoyé qu aux brebis‏ ( : اثقصەمرۃ×< ( قدمقل ) 11 > 
perdues de la maison d'lsraël - Mt 15 : 24 »‏ 
وکذلك تقول ترجمة الاك جیمس الانجليزية : 


« But he answered and said, 1 am not sent but unto the 
lost sheep of the house of Israel » . 


الا ان الترجمة القياسية الانجليزية أدخلت تعديلا مخالفا يقول : 


« He answered, „ I was sent only to the lost sheep of the house 
of Israel » . 


وهذه تعنی بالعربية : « آجاب : لقد ارسلت فقط الی خراف بیت 
اسرائیل الضالة » ۰ 
ی 


ولو أن هذه الصيغة تعنى قصر رسالة السیح على بنی اسراشیل » 
ألا أن الصيغة التى تقول : « لم ارسل الا الى خراف بيت اسرائيل 
ونو کانو؛ جيرانيم ألذين يتحدثون لغتهم ويرتبطون معهم بمختلف روابط 
الحياة . 

ومرة آخری نقرر آن ما پیمنا لیس الحدیث عن اثضل الصيغ 
وابلغها » لکن مناط البحت هنا هو حقيقة الکلمات التی نطق بها السیح؛ 
وآى من التراچم جاعت اقرب الى الاصول مان آمانة الترجمة ودفتها 
هنا لا تزال موضع ارتیاب ٭ 

6 
المؤمنين بالملميح ولدهم الله ؟ ! 

تقول ترجمة الکتاب القدس للبروتستانت : 

« اما کل الذین قبلوه فاعطاهم سلطانا آن یصیروا آولاد الله ای 
المؤمنون بأسمه ٠‏ 

الذين ولدوا ليس من دم » ولا من مشیئة جسد » ولا من مشبئة 
رچل ؛ بل من الله -یوحتا ۱ : ۱۳۰۱۲ ۰ 

وهو ما تقوله ترجمة الکتاب المقدس للكاثوليك 4 وتوضح أن اولكك 
المؤمنين « من الله ولدوا © + 

وهو أيضا ما تقوله ترجمة العهد الجديد للكاثوليك ٠‏ 


اما ترجمة العهد الجديد للمطبعة الكاثوليكية فائها جعلت الحديث 
عمن ولد ليس من دم ولا من مشيثة رجل » انما هو السیح وليس المؤمنون 
الذين قبلوه ٠‏ وفى هذا تقول : 

« لما الذين قبلوه فقد اولاهم أن يصيروا ابثاء الله ٠‏ حم الذین 
آمنوا بأسمه ٠‏ 


۹ 


وهو لیس من دم » ولا من رغبة ذی لحم » ولا من رغبة رجل ؛ پل 
الله ولده » ۰ 


وتتفق ایضا التراجم الانجلیزیة(۱۵) والفرنسیة(۱1) علی ان 
الحدیث عمن ولد من الله انما هم المؤمنون وليس المسيح » وكل ذلك خلاف 
ما تقول به ترجمة المطبعة الكاثوليكية ٠‏ 


ان الفرق هنا كبير وخطير » وهو يعطينا مثالا حيا لما تعرضت له 
اقوال الاناجيل والاسفار المقدسة عبر القرون من تغييرات ٠‏ 
جو بجر 


۷- هل صحيح ما يقال من ان : 
کل الناس بما فییم الابرار من السیحیین 
سیعذبسون فی الذار ؟ ! 


الكاذوليكية للمدارس الصرية : 

 «‏ هل لحقت خطيئة آدم بچمیع نسله ؟ 

- نعم » ان خطيئة آدم لحقت بجميع نسله فكلهم يولدون خطاة 
بخطيئة أبيهم الآول رأس الجنس البشرى وأصله » ولهذا السبب سميت 
أصلية ٠‏ 

الى آين ذهيت نفس المسيح بعد موته ؟ 

أن تقس المسيح بعد موته نزلت الى اللمبوس لتخلص نفوس 
الأبرار المحبوسين هناك بسدبب الخطيئة الأصلية » فأصعدها معه الى 
السماء ٠‏ 

ما هو الطهر ؟ 


+ But to all who received him .. he gave power )۱۵( 
to become children of God; who were born, not of blood nor of 
the will of the flesh nor of the will of man , but of God < , 


« Mais ù ceux qui Pont regu , ù ceux qui croient (١١( 
en Son nom , il a donné le pouvoir de deyenir enfants de Dieu. 


Ceuz - Jã ne sont pas në dı sang. ni d'un vouloir de chair ni 
dun vouloir d'homme, mais de Dieu » . 


الطهر هو عذاب تطهر فیه نفوس الاپرار قبل دخولها السماء . 
من حم الذین یعذیون بالطهر ؟ 
- الذین یعذبون بالطهر هم آلذین پموتون فی النعمة ال" آنهم لایذلون 
من الخطای؛ العرضية او لم یوفوا بالتمام القصاصات الزمتية عن خطایاهم 
المميتة المغفورة ٠‏ 
هل عذاب الطهر شدید ؟ 
- ان عذاب انطهر هو آشد من کل عذاب مدة الحياة ۰ 
كم يدوم عذاب الأبرار فی الطهر ؟ 
- پدوم عذاب الابرار فی الطهر الی آن یوفوا تماما ما عنیهم من 
القصاصات » ٠‏ 
جا 
ویعد أن عرضنا بعضا من صور العذاپ الاليم الذی ینتظر الابرار 
الذی ماتوا فی تعمة الایمان بیسوع وعملوا کثیرا من الصالحات » ولم 
پنفعهم شیثا ما آمنوا به فی دنیاهم من رجاء فی الرحمة والغفرة والحبة 
التی لیس لها حدود ؛ ننتقل الآن الى الحدیت عن نعی مقدس یعتبر 
آساس' لذلك العذاب الرحب الذی ینتظر الناس جمیعا ۰ 
تقول ترجمة الکتاب القدس للكائوليك : 
« کل واحد پملح بالنار » وكل ذبيحة تملح بالملح - مرقس ٠» 18: ١‏ 
وتقول نرجمة العهد الجديد للكاثوليك : 
« كل امریء سیملح بالنار » 
وهو ما تقوله ترجمة العهد الجدید المطبعة الكائوليكية » وما تقوله 
ایضا الترجمة الفرنسية السکونیة(۱۷) . 
آما ترچمة الکتاب القدس للبروتستانت فتقول : 
۱ کل واحد یملح بنار » وکل ذبيحة تملح بملح ۰ 
وهو ما تقوله الترجمة الانجلیزیة(۱۸) ۰ " 


(۱۷) ۔ د( ج۶ م1 ضوو : تہ ) ت۶ عم 6لم عصمع chacun‏ « 
every one wil be salted with fire <. (AA) `‏ « 





"+ 


أن الحديث عن تملیح کل انسان بالنار - التی ذکرت فی صيغة 
العرفة حسبماً جاء فى تراجم الکائوليك - انما بتفق تماما وما اقتبسناه 
من کتاب مختصر التعلیم السیحی للكائوليك عن تعذیب کل الناس فی 
النار اول ثم اخراج الابرار من السیحیین بعد ذلك علی مراحل ! 


هذا ومن المعلوم أن هناك فرقا كبيرا بين ترجمة کلمة : النار » 
هنا فى صيغة المعرفة » وبين ترجمتها فى صيغة النكرة ٠‏ فالحالة الأولى 
تعنى النار المعروفة التى اعدت لعذاب الكافرين فى الآخرة ٠‏ 

أما الحالة الثانية » وهى التى تتحدث عن نار فى ديغة النكرة ء فانها 
لا تعنی بالضرورة نار العذاي فى الآخرة » وائما يمكن الهروب من ذلك 
الازق العقائدی باعتبارها نار الحن والشدائد والهوال التى يعائيها 
الانسان فى هذه الحياة الدنيا ٠‏ 

د 

وبعيدا عن بحث حقيقة صور هذا العذاب الرهيب ؛ نقول ما قلناه 
سابقا من احتیاج كل هذه التراجم الى مراجعات ومراجعات » تلتزم أقمى 
ما يكون من الامانة والتمحیص والتدقیق » وقبل ذلك كله وبعده تقدر 
مسكولية الكلمة التى يتوقف على الاعتقاد فى صدقها مصائر الناس الأبدية ٠‏ 
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ص محارلات لتصحیح السار 


القص لالأول 


اعلان مواقف للسلطات الدينية 
المؤتمرات الكنسية ومؤتمرات الحوار بين الآديان » لنتعرف منها علی بعض 
التفاعلات الهامة التى تحدث فى المميحية » سواء بالنسبة لأسقارها 
المقدسة » أو بالنسبة لمواقفها من الادیان اڈخری وخاصة الاسلام ٠‏ 
د 


من المجامع : 
عقد مجمع الفاتيكان الأول عامى 1459 ۱۸۷۰ وأعلن أن الكتب 
القانونية التى يشتمل عليها الكتاب المقدس بعهديه القديم والجديد : 
ھ كتبت بالهام من الروح القدس ء مؤلٹھا الله ء واعطيت هكذا للكنيسة » ٠‏ 
ثم عقد مجمح الفاتيكان الثانى بعد ذلك بنحو ۹۰ عاما » فى المدة 
من 19319 15586 » وكان من جملة ما بحثه تلك المشكلة الصعبة ألتى 


نتجت عن الدراسات النقدية للکتاب القدس » وما اکدته من وجود 
اخطاء به . 


ولقد قدمت خمی صیغ مقترحة استخرق بحلها وقتا طویلا من الجدل 
والنقاش وذلك نظرا نخطورة القضية الطروحة وما پترتب علی الفصل 
فيها من آثار عقائدية ۰ واخيرا تم قبول صيغة حظيت بالأغلبية الساحقة » 
اذ صوت آلی جانبها 414؟؟ صوتا فى مقابل 5 أصوات معارفة ٠‏ 

وقد أدرجت فى الوثيقة المسكونية الرابعة فقرة عن التنزيل تختص 
بالعهد القديم ( الفصل الرايع ‏ ص ۵۳ ) ۰ وتعترف لول مرة باحتوائه 
على نقائص واباطيل ٠‏ وفى هذا تقول : 

« تسمح أسفار العهد القديم للكل ہمعرفة من هو الله ومن هو الانسان 
بما له تقل عن معرفة الطريقة التی یتصرف بها الله فی عدله ورحمته 
مع الانسان . 


۱ 


غير ان هذه الكتب تحتوى على نقائص واباطيل » ومع ذلك ففيها 

شبادة عن تعليم الهى ٠ )١(6»‏ 
% 

كذلك اصدر مجمع الفاتیکان الثانی فقرة بخصوص العلاقة مع 
السلمین جاء فیها : « ان کنيسة السیح تعترف بأن مبادیء عقیدتها فد 
بنیت لدی الرسل والانبياء طبقا لسر الخلاص الالهی ۰ فهی تعترف فعلا بان 
جميع المؤمنين وهم آبناء ابراهیم - حسب العقيدة - داخلون فی رسالة 
ذلك النبى ٠‏ 

وبدافع المحبة نحو اخواننا فلننظر بعين الاعتبار الى الآراء والمذاعب 
التى وان تباينت كثيرا عن آرائنا ومذاهبنا » فانها تضم نواة من تلك 
الحقيقة التى تنير قلب كل انسان يولد فى هذا العالم ٠‏ 

ولنعائق آولا المسلمين الذين يعبدون الها واحدا ء والذين هم اقرب 
الینا فی العنی الدینی وفی علاقات ثقافية انسانية واسعة » ٠‏ 

وهکذا ابطلت الكنيسة الكائوليكية فی النصف الشانی من القرن 
العشرین ما مبق آن اعلنه !حد رژسائها السابقین - بابا الحروب الصليبية 
ایربان الثانی - قبل ذلك بنحو تسعة قرون » حین اعتبر السلمین کفارا » 
وطالب قرسان اوروبا باحتلال اراضیهم ۱ 


د د 


من المؤتمرات : 

عقد فى كندا المؤتمر التبشيرى الثالث لطائفة الانجليكانيين » فى 
عام ۳ . وکان مما قأله كانون وارن » سکرتیر جمعیة التبشير الكنسية » 
فی بحثه المقدم الى المؤتمر : ۶ 

« Ces livres, bien qu'lls contiennent de Pimparfait ( | ) 


et du cadu, sont pourtant les témoins d,ıme véritable pédagogie 
divine » . 





۳ 


« لقد تجلی الله بطرق مختلفة ۰ ومن الواجب آن تکون لدینا 
الشجاعة الكافية لنصر على القول بأن الله كان يتكلم فى ذلك الغار الذی 
يقع فی تلك التلال خارج مكة »(۲) ۰ 

ویقصد کانون وارن بذلك » الوحى الالهى الى النبى محمد حين بدا 
فى غار حراء ٠‏ 

ين 

وفى عام 151/1 عقد فى قرطبة بأسبانيا » المؤتمر الثانى للحوار 
الاسلدمی السیحی ٠‏ وقد ألقى كلمة الافتتاح الکاردینال ترانكون رئيس 
أساقفة آسبائيا » وكان مما قاله : 


« انى كأسقف أود ان أنصح المؤمنين المسيحيين بنسيان الماضى كما 
يريد المجمع البابوى منهم » وآن پعریوا عن احترامیم لنبی الاسلام ۰ 
كيف نستطيع آن نقدر الاسلام والمسلمين دون تقدير نبيهم والقيم التی بٹھا ء 
ولا يزال يبثها » فى حياة 6تباعه ؟ ! 

لن أحاول هنا تعداد قیم نبی الاسلام الرئكيسية الدينية منها 
والانسانية » غير أنى رید ان ابرز جانبین ایجابیین - ضمن جوانب اخری 
عديدة ‏ وهى أيمانه بتوحيد الله » وانشغاله بالعدالة » ٠‏ 
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وفى مؤتمر قرطبة هذا » القى الدكتور ميجيل ايرناندث بحثا بعنوان : 

« الجذور الاجتماعية والسپاسية للصورة الزيفة التی کونتها السيحية 
عن النبى محمد » ٠‏ وكان مما جاء فيه : 

« لا يوجد صاحب دعوة تعرض للذجریح والاهانة ظطلما على مدی 
التاریخ مثل محمد ٠‏ ان الآفكار حول الاسلام والمسلمين ونبيهم محمد استمرت 
تسودها الخرافة حتى نهاية القرن الثانى عشر الميلادى » ولم يمنع 

« God has revealed Himself in divers manners . (¥ ) 
We should be bold enough to insist that God was speaking in 


that cave in the hills outside Mecea » . Frontier Mission : An 
account of the Toronto Congress, Peter Whiteley, p. 18. 


٣ 


لقد سبق أن أكدت فى مناسية سابقة » الاستحالة من الوجمة 
التاريخية والنفسية لفكرة النبى المزيف الثتى تنسب لمحمد ما لم نرفقها 
بالنسبة لابراهيم وموسى واصحاب النبوات الأخرى من العبريين الذين 
اعتبروا أنبياء ۰ 

انه لم يحدث أن قال نبى بصورة بينة وقاطعة أن عالم النبوة قد 
اغلق ٠‏ وفيما يتعلق بالشعب اليهودى » فان عالم النبوة ما يزال مفتوحا 
ما داموا ینتظرون المسیح الخلص ٠‏ 

اما فیما یتعلق بالملسیحیة ء فانه لا یوجد ای تاکید قطعى يدل على 
انتهاء عائم النبوة ۰ وای قاریء لرسائل القدیس بولس وآثار الحواریین 
وسقر الرژیا یعلم ذلك جيدا ٠‏ 

وفيما يتعلق بى » فان یقینی آن محمداً نبی لدرجة نی حاولت فی 
دراسة لی » کثبت عام ۱۹۱۸ ۰ آن اشرح آن محمداً کان نبیا حقا من 
وجهة النظر الدينية المسيحية 4(*) ٠‏ 

2 

أن هذه الشهادة نبضة تنبيه تكفى الآن لكل من ظ کان له قلب » أو 

آلقی السمع وهو شهید > ۰ 
جد جو جن 





(۲) ملف الحوار الاسلامی السیحی بقرطبة -- سكرتارية المؤتمر . 
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اذاعة حقائق عن الکتاب القدس 

لفد اصپح متاحا الیوم لفاریء الکتاب القدس ان یتعرف علی قدر 
غير قلیل من العلومات التی تتعلق باسفاره الختلفة : تالیفا وتحقیقا وتاریخا 
وقانونية ۰ وصارت التراجم الحديثة تستفتح پمداخل للتعریف بحقيقة 
تلك السفار » بعد أن بقيت المعلومات عنها قصرا على اهل العلم 
والاختصاص ۰ وهذا عمل یتسم بالشعور بالسئولية » اذ يضع كل نفس 
آمام مسئولیاتها ۰ 

ونقدم فيما پلی عرضا لبعض ما چاء بمداخل التعریف لعدد من 
اسفار الكتاب المقدس » كما جاء فى بعض تراجمه الحديثة ٠‏ 

د 

يقول : المدخل الى الكتاب المقدس»فى ترجمة التوراة للكاثوليك :)١(‏ 
| عمن صدر الكتاب المقدس ؟ 

صدرت جدیع هذه الكتب عن أناس مقتنعين بآن الله دعاهم لتكوين 
شعب يحتل مكانا فى التاريخ بتشريعه ومبادثه فى انحياة الفردية 
والجماعية .. أسفار الكتاب المفدس ھی عمل مؤلفين ومحررين عرفرا 
بانهم اسان حال انله فی وسط شعبهم ۰ ظظل عدد کبیر منهم مجهولا > 
لکتهم » على كل حال » لم یکونوا منفردین » لان الشعب کان یساندهم » 
ذلك الشعب الذی کانوا پقاسمونه الحياة والهموم واامال » حتی فی لیام 
التی کانوا یقاومونه فیها ۰ معظم عملهم مستوحی من تقالید الجماعة * 
وتبل آن تتخذ کتبهم میختها النهائية » انتشرت زمنا طویلا بین الشعب 
وهی تحمل آثار ردود فعل القراء » فی شکل تنقیحات وتعلیقات » وحتی 
فی شکل اعادة صيغة بعض النصوص الى حد هام أو قليل الأهمية ٠‏ لا بل 
آحدث ال؟سفار ما ھی الا تفسير وتحديث لكتب قديمة | ۰ 

پا 3 


العهد القديم 
ویقول : الدخل الی العهد القدیم»فی ترجمة التوراة للكائوليك(۲): 
[ لیس العهد القدیم کل الادب الذی صدر عن الشعب العبرانی » 


)1( الرجع رتم ۲ فى قائمة تراجم الاب ا ۰ ص ۲۲۳ -- ۲۲ ۰ 
(۲) الرجع السابق ٠‏ ص 1 - ۲۷ .۰ 
و5 
(ه- اختلافات ) 


بل هو نتيجة اختیار مولفات تعد کتبا یعول عليها » وتسمى لهذا 
السبب قانونية ٠‏ 

ما هی الاسفار القانونية الثانية ؟ 

تجمع » تحت اسم القانونية الثانية عدة اسفار مختلفة التواریخ 
والفنون کان انتماها الی قانون ( ای القائمة الرسمية ) الاسفار القدسة 
موضوع جدال علی مر العصور » وهی : یهودیت » وطوبیا » والکابیون 
الول والئانی » والحکمة » ویشوع بن سیراخ » وباروك » ومقاطع من 
استیر ودانیال وخاصة بالترجمة اليونانية لهذین السفرین ۰ هذة الأسقار 
جزء من القانون الحدد رسمیا فى الكنيسة الكاثوليكية منذ المجمع 
التریدنتینی ۰ 

والکنائس الشرقية ( الارئوذكسية وغیر الخلقيدونية ) لم تتضذ 
قرارا صریحا فی شان هذه الأسفار ٠‏ 

آما الصلحون البروتستانت الذین ظهروا فی القرن السادس عشر > 
فلم یه‌دوها قانونیع » بل جماوها ملحقا للکتاب القدس ء وفى رأيهم آنه 
لا یمکن آن تصلح لبناء الایمان » مع انها مفيدة لتغذية تقوى المسيحيين ٠‏ 
وفی الذهب البروتستانتی » تکون هذه ال#سفار فثة من الکتب التی تسمی 
- آبو کريفة - ای منحولة ٠‏ 

وفى الكثلكة يطلق على هذه الاسفار » منذ سیکستوس السینی فی 
القرن السادس عشر ۰ اسم القانونية الثانية انها ضمت الى القائون 
فی وقت لاحق » خلافا للاسفار القانونية الأولى التى ضمت اليه اولا ٠‏ 
لا هذه التسمية ولا تاك تفيان بالمعنى المقصود لأنهما لا تأتيائنا بأية معلومات 
دقيقة عن مجموعة الكتب هذه التى تخلو من آية وحدة داخلية ٠+‏ 
اننا آمام نقطة تختلف فيها آراء الكنائس ] ٠‏ 

2 

ولنترك الان الحدیث عن اسفار العهد القدیم وقانونیتها واختلاف 
الطوائف السيحية الرئيسية فی نظرة التقدیس لها » ولننتقل الان للتعریف 
ببعض هذه الاسفار » حسبما تقوله الترجمة العربیة للكتاب القدس 
للكائوليك(۳) » بالنسبة لکل منها ٭ 

3% مد 
(۲) الرجع رتم ۱ غی قاثمة تراجم الکتاب القدس .. 
5 ۱ 


الفمنل لفان 


اذاعة حقائق عن الكتاب المقدس 





١‏ اسفار الشريعة الخمسة 
( التسوراة ) 


[ تولف ال#سفار الخمسة الولی من الکتاب القدس مجموعة كان 
الیهود یسمونها الشريعة و التوراف ۰ وقد اتخذت باليونانية اسم 
بانتاتیکوس ( ای الکتاپ ذو الاسفار الخمسة ) ۰. 

لقد کان الیهود ۰ اقله فی بدء التاریخ السیحی » يسندون الى 
مومى تاليف هذه المجموعة الواسعة » وقد جاراهم المسيح ورسله فى هذا 
الاصطلاح ٠٠‏ 

ما من عالم كاثوليكى فى عصرنا يعتقد أن موسى ذاته قد کتسب 
كل البانتاتيك منذ قصة الخلق الى قصة موته ٠‏ كما أنه لا يكفى أن يقال 
أن مومى اشرف على وضع النص الملهم الذى دونه كتبة عديدون فى غضون 
اربعين سنة ] ٠‏ 

3 ٠ 

٢‏ - سفر التکوین 

[ لسنا هنا فی صدد تاریخ مکتوب علی وثائق کتاریخ داود مثلا . 
فغالبا ما رویت هذه القصص شفهیا قبل ژن تثبت کتابة ۰ وفی کل هذا 
حفظ چوهر الوقائم التاريخية بامانة » لکن ما جاء من حوار وتفاصیل 
موثرة بغية اعادة الحياة الی مشهد تاریخی فهذا من نوع حریة التصرف 
التی توجبها الرواية الشفهية [ ٠‏ 

ان هذا اعتراف صریح بمجهودات الكتبة الاسرائيليين فى تاليف هذا 
السفر بعد مومی بزمان ! 


ب مس قرو اك حبار 
( اللاویین ) 

[ دون سفر ال#حبار بشکله الحاضر دون ریب ابتداء من العودة 
من سبی بابل ( الجیل الخامس قبل السیح ) » کما یستدل من آوجه 
الشبه العديدة مع ( سفر ) النبی حزقیال ۰ 

يتعذر اذن أن ينسب الى موسى نفسه نصه الآخير ] ٠‏ 

من الفروض التاريخية القبولة آن موسی خرچ ببنی اسرائیل 
من مصر نحو عام ۰ ق ۰ م. ۰ »> ون اپتداء الصودة من سبى 
بابل كان .حوالى عام ٥۴۷‏ ق ٠‏ م ٠‏ فمن ذلك يتبين أن سفر الاحبار هذا لم 
پاخذ شکله التانونی الأخبر الا بعد مرور نحو ۰ عاماء تعرض فیا 
لتغييرات من صنع البثر ! 

لا 


٤‏ - سفر تثنیة الاشتراع 
( التثنيسة ) 

هذا السفر من عمل مولف مجهول کتبه بعد عصر موسی » ثم وضع 
الكلام على لسان مومی » حتی یعطیه آهمية ویضمن خضوع الامم‌آکیلیین 
له ! یقول الدخل لهذا السفر : 

[ قد رای مژلف سفر تثنية الاشتراع » کی یحفظ ایمان معاصریه ء 
وعلی سلطة موسی » لیعطی رسالته اللهمة ۰ فکان لا بد لشاکل جدیدة من 
تنظيمات جديدة ٠‏ 

لقد وضع الكلام على لسان موبى نه امتداد لشريعته » لكنه مطبق 
على الأيام الجديدة ] ٠‏ 
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ه - سفر یشوع 

[ دخل یشوع علی راس هذا الشعب آرض الیعاد » امتیتهم القديمة ؛ 
واحتلها وأسکن ال#سباط داخل حدودهم الشرعية ۰۰ 
- ولا يمكن فی الواقم آن تشکل هذه الاقامة فی ارض کنعان فتصا 
سريعا وسهاذ للبلاد بأسرها ٠‏ 

لكن المؤلف المقدس الذى نجهل اسمه وعصرة ء کان یقصد 
دون شك » ؟ن يظهر هذا الفتح بمجمله كعمل عظيم يعود الفضل فيه الى 
العناية الالهية | . 

¥ 


٦‏ مسقر راعوث 

[ان راعوث بطلة ھذہ الروایة ؛ داخلة فی اسلاف داود المجيدة » 
وذلك يسبب اينها عوبيد أبى يمى ٠‏ 

فما هو جوهر هذه القصة التاريخى ؟ 

من المحتمل أن يكون الكاتب قد استعان فى البدء بذكريات تقليدية غير 
واضحة الظروف تماما » ثم 'ضاف اليها عددا من التفاصيل » ليجمل 
الروایة اکثر حیاۃ ء ویعطیۂا قرمة ادبیة ] ٠‏ 

3% 


۷ - سفر اخبار الأيام 
[ قد يكون فى الأصل اطول مما هو عليه ان » بفضل اجزاء 
لم يحتفظ بها فى النص الحاضر ٠‏ 
نجد فى سفر الآخبار ذكر وثائق عديدة لم تحفظ » ونتحقق مرارا 
استعمال اسفار صموئيل والملوك ٠‏ ويضيف اليها المؤلف تفاصيل عديدة » 
استئادا الى مصادر آخرى » ووفقا لمقصده الخاص ] ٠‏ 
55 


بهذا يكون هذا السفر توليفة من بعض الآسفار والمصادر الأخرى » لکن 

المثير هنا » أن المؤلف كتبه ‏ كبشر ‏ وفق مقصده الخاص ! 
¥ 
۸ - سفر طوبیا 

( من الأسفار المنحولة او المحذوفة من نسخة البروتستانت ) 

یعتبر هذا السفر قصة خيالية من عمل مولف مجهول » فهی بذلك 
تولیفة مجهولة الصدر ۰ یقول التعریف بهذا السفر : 

[ من التعذر عملیا آن نضع تفاصیل هذه الحكاية فی نطاق تاریخی 
معروف ۰ وفی کل حال فالکاتب یقصد آن یعطینا امثولة تقوية .. 

این ومتی کتب هذا السفر ۴ 

لا یمکننا التفکبر الا فى تاريخ قريب العهد » قد يكون فى منتصف 
الجیل الرابع او فی الجیل الثالث ۰ واغلب الظن ان کاتبه کان یعیش 

ويرجح أن الأصل كان فى اللغة الآرامية ٠‏ ولا نملك نصا كاملا سوى 
النص اليونائى ] ٠‏ 

لقد كان البروتستانت على حق في حذفهم هذا السفر من نسختهم . 

د 
۹ - سفر يهوديت 
( من الأسفار المجذوفة من نسخة البروتستانت ) 

[ان سفر يهوديت مثل سفر طوبيا ء لا وجود له فى التوراة العبرية .٠‏ 
ان المحاصرين ( اليهود ) نجوا بفضل بطلة اسمها يهوديت › تظاهرث 
بالهرب من بين شعبها » ولا بلغت الیفانا ( قائد جيوش نبوكدنصر ملك 
شور ) آغرته وسقته حتی اسکرته » ثم قطعت راسه ۰۰ هذا السفر هو 
حدیث التالیف » آما صفته التاريخية فائباتها صعب جدا ۰ والصعوبة هھنا 
ھی أكبر منها فى سفر طوبيا ٠‏ 

ان اسم البطلة يهوديت يوحى بأننا ازاء شخصية رمزية ٠‏ واغلب 
الظن ان الروایة ھی نوع من الرؤيا ٠‏ 

ye 


ان عمل يهوديت هذا لا ينسجم مع أخلاقنا المسيحية الرقيقة » وقد 
ننقر منه على صواب لو راينا فيه عملا واقعیا ] ۰ 
واذا كان الآمر كذلك » فلماذا يبقى سفرا مقدسا عند الكاثوليك ومن 
چاراهم فی ذلك ؟ ! 
۴ 


۰ - سفر آیسوب 
[ ان كاتب هذا السفر یأتی بعد ارمیا » وقد استلهمه » وبعد حزقیال » 
وهو سابق دون شك للعهد الاغریقی ۰ 
واغلب الظن انه من ابناء الجیل الخامس ] ۰ 
نحن - مرة لخری - امام سفر مجهول الصدر والهوية ! 
بهد 


1 - سفر المزامير 
يعثرف المدخل الی هذا السفر بتشویه الترجمین للااصل العبرانی > 
كما يشكك فى حقيقة الزامیر التی تنسب الی داود » فهو یقول : 
[ انه من الفید بنوع خاص » لدرس الزامیر » آن نعود الی الاصسل 
العبرانى » لان بعض المترجمين غير الماهرين » فى صراعهم مع مهمة 
شاقة » قد شوهوا الجموعة الاسرائيلية القديمة عندما نقلوهاً عن نص 
الزامیر السبعیتی ۰ 
لد مجال لثفی التقلید الذی یجعل من داود اللك صاحب الزامیر 
بالأفضلية » ويادىء هذا النوع من التالیف » وان لم یکن بوسعنا آن نحدد 
اكثر من ذلك دوره فى تالیفها ] ٠‏ 
* 
۲ - سفر الامشال 
[ یستحیل تحدید اصل هذه الجموعات » حتی السندة الی سلیمان ۰ 
ان عددا كبيرا من هذه الأمثال لا صفة دينية لها البنة 1 ۰ 
ولاذا یبقی - اذن - کسفر مقدس ؟ ! 
3 
۷ 


٠‏ سفر الجامعة 

[ ان سفر الجامعة لهو فی الحقيقة آشد آسفار الکتاب القدس 
غموضا واجدرها فی تضلیل القاریء السطحی ۰ یبتدیء الغموض يشخص 
المؤلف نفسه الذى یدعی کی الفصل الاول اند ابن لداود ملاک اورش لیم ۰ 
فیبدو لنا وکان له كل حكمة سليمان وغناه المضروب بيما المثل ٠‏ وكان 
یجب آل تعش هده التسمية الوهمية احدا لان المؤلف يتكنى فى ذات 
الوقت باسم آخر ھو الجامعة ٠‏ 

وفی نهاية السفر خلاصة کتبتها ید ذانية تضعه بین الحکماء ٠‏ 

هل یکون السفر مجرد عبارة متحسسة لفکر متشائم » هذا ان لم یکن» 
کما اعتقد الکتبرون » خلیطا من تالیف مخنلفة الاصل ؟ 

پبدو اذ» استوحی مواضیع من اصل اغریقی » مما یحمل علی الاعتقاد 
بانه کتب حوالی السنة ۱۸۰ ق ۰م ] ۰ 

ولاذا یبقی - هو ااکخر - کسفر مقدس ؟ ! 

¥ 


٤‏ - فشيد الأناشيد 

[ کان انبیاء اسرائیل ء کھوشع وارمیا وحزقیال ء قد شبہوا علاقات 
الشعب الختار مع الهه بعلاقات الزوجة بزوجها ! 

ومما لا ريب فيه أن دخول نشيد الأناشيد فى الاسفار المقدسة 
اتما هو تجاوب مع هذه الصفات ٠‏ 
التقلید الی حد بعید » واصبحت الکنیسة عروس النڈید ٭ 

الا آنه منذ القدیم فکر بعضهم - مع توادوروس الوبسیوستی - بان 
النشید » فى الأصل أقله » هو قصيدة ذات معنی علمانی » قد نظمت 
لتنشد مثلا فی الاعراس ۰ 

۷۸۷ 


وهذا التفسير يؤيده الكثيرون من الشراح العصريين ويمكن اعتناقه 
دون آن نضر بالعنی الدینی الذی سمح بدخول وبقاء النشید فى 
الكتاب اللقدس ٠‏ 
لا يقرا نشيد الأناشيد الا التليل من المؤمنين لانه لا يلائمهم ] . 
من حق الكثرة » بل ومن حق الجميع الا يقرأوا نشيد الأناشيد » 
فلا مكان له خارج نطاق نوعيات معينة من الأعراس ٠‏ انه يتغزل فى جد 
المراة » ويصف لوعة الحب ويقول : 
« فى الليل على فرائى طلبت من تحبه نفسى » طلبته فما وجدته ٠‏ 
انى أقوم واطوف فی الدينة ۰۰ حتی وجدت من تحبه نفسی فامسکته ولم 
ارخه حتی آدخلته بیت آمی وحجرة من حبلت بي ۰۰ 
قد خلعت ثوبی » فکیف آلبسه ۰۰ حبیبی مد یده من الكوة » فأنت 
عليه احشائی ٠٠‏ 
ما اجمل رجليك بالنعلین ۰۰ دواثر فخذيك مثل الحلی ۰۰ سرتك 
کاس هدورة - لا یعوزها شراب ممزوج ٠‏ 
بطنك صبرة حنطة ممیچة بالسوسن ۰ 
ثدياك کخشفثین توامی ظبیة ٭ ٠‏ 
قامتك هذه شبيهة بالنخلة » وئدياك بالعناقید ٠‏ 
قلت آنی اصعد الی النخلة » وامسك بعذوقها - ونکین تدياك کعناقید 
الكرم ۰ وحثكك کاجود الخمر لحبیبی السائغة » الرقرقة » الساکحة علی 
شفاه النائمين ٠‏ 
انا لحبیبی ء والى اشتياقه ٠‏ تعال ياحبيبى لنخرج الى الحقل » 
ولثبت فی القری ۰۰ هناك اعطيك حبى » ٠‏ 
ود 
۰0 - سفر الحكمة 
( من ال#سفار الحذوفة من نسخة البروستانت ) 
هذا سفر تسبه الولف - زورا - الی سلیمان الحکیم » وهو سفر مجهول 
الصدر والهوية ۰ یقول التعریف بهذا السفر : 


میں 


فی اليونانية حسب الترجمة السبعينية ۰ ولهذا السبب فانتحاله شخص 
سلیمان وتوجیهه‌الکلام بهذه الصفة الی اللوك » هو نوع من الصورة 
الوهمية القبولة آنذاك الی حد بعید ۰ 
ان هوية الولف مجهولة » انما الدلائل التراکمة تشير الی أن وطنه 
كان مصر » ومن الحتمل آن یکون الاسكندرية ] . 
3 
53 سصسفر اشےسعیا 
یعتبر هذا السفر کتابا بداه النبی آشعیا » ثم اکمله مؤلفون آخرون 
لم تعرف شخصياتهم » فبقی یحمل اسم آشعیا فقط ۰ 
یقول التعریف بهذا السفر : 
[ فی الواقع أن عددا متزايدا من الشراح الكاثوليك يعتبرون اليوم 
آن عمل آشعیا قد تابعه انبپاء آخرون لهم ما له من الهمية » لکنهم لم 
یخلقوا نا اسماءهم ] . 
بر 
[ جمعت اقوال ارمیا النبوية بعد موته ۰ لقد الف النبى قسما منه 
مباشرة » فکان یملی علی باروك » کاتم مره الامین . 
ویذکر باروك انه اضاف کثبرا من الأقوال الممائلة ٣٣ : ۳ ٦(‏ ) . 
اما ما جاء عن سيرة حياة ارمیا فی الغائب » فمصدره طبعا 
ذکریات التلامیذ ٠‏ ثم چمعت کل هذه العناصر فی السفر تبعا لنظام 
منطقی بعض الشیء ] . 
4 
۸ - نبوءة دانیال 


[لیس دانیال مولف السفر الذی یحمل اسمه » ان هو الا شخصه 
الرئیسی ۰۰ ان مولفا ملهما لم يترك لنا اسمه قد ضم الى هذه الصورة 
vf‏ 


الشهبرة عن الاضی عدة روی ذات انشاء روائی ۰ لقد کتب السفر فی ثلاث 
لغات : العبرية والارامية واليونانية . 
وهذا پعنی آن الوّلف ادخل فی السفر عدة تقالید سابقة ۰ ویظهر 
وقبل انتصار الکابیین فی الجیل الثانی قبل السیح ۰ وکان هدفه الباشر 
توطید ایمان الیهود امضطهدین وتقوية رجائهم ] . 
ف 


نکتفی - الآن - بهذا القدر من التعريف بأسفار العهد العتيق 
( القديم ) » کما جاء فی طبعة الكائوليك ۰ ویمکن تلخیص الخواص 
المشتركة بين هذه الأسفار بأنها : کتب مولفة » اغلبها مجهول الصدر 
والهوية ۰ وقد توارثتها السيحية هکذا » مع تحفظها المریح علی وجود 
بعضها بین دفتی الکتاب القدس ؛ دا فیها من تعارض مع الاخسلاق 
السيحية » حسبما تقول ٠‏ 


# 4۶ 


۷۵ 


العید الجدید 


یقول -: الدخل الی العهد الجدید » فى ترچبة العهید الج دید 
الکائولیك(١)‏ : 


[ یظهر العهد الجدید بمظهر مجموعة مولفة من سبعة وعشرین سفرا 
مختلفة الحجم » وضعت کلها باليوذانية ۰ ولم تجر العادة آن یطلق على 
هذه الجموعة عبارة : العهد الجدید » الا فی آواخر القرن الثانی . 

فقد نالت الکتابات التی تولفه رویدا رویدا منزلة رفیعة حتی اصبح 
ها من الشان خی استعمالها ما لنصوص العهد الغدیم الی عدها انسیحیون 
زمنا طویلا کتابهم القدس الگوحد » وسموها الشريعة والانبیاء وفقا 
للامطلاح اليهودى فى تلك الأيام ٠‏ 

ان تأليف تلك الأسفار السبعة والعشرين وضمها فى مجموعة واحدة 
أديا الى تطوير طويل معقد + ( وفضلا عن ذلك فان تناقل هذه المؤلفات 
منذ القديم حتى عهدنا هذا قد انطوى على بعض المخاطر التى لم تترك 
النص دون تغييرات ]| (۲) . 

3 3 

قانون العهد الجدید : 

لقد سيطرت على المسيحيين الأوائل فكرة » تناقلتها الألسن شفاها - 
تعلن انتهاء هذا العالم سريعا » وعودة المسيح ثانية الى الأرض ليدين 
الناس ٠‏ وکان من بین نتائج هذا المعتقد أن توقف التفكير فى تأليف كتايات 
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altérations » .‏ 
أغفل مترج.و هذا المدخل الى العربية فقرة هابة » وقد ترجءتها بين 
قوسین ۰ 


وب 


مسيحية تسجل اخبار السیح وتعالیمه ۰ فتاخر لذلك تالیف الاناچیل » 
اذ لم یشرع فی تالیف آقدمها - وهو انجیل مرقس الذی لم یکن قط من 
تلامیذ السیح - الا بعد بضع عشرات من السنین ۰ 

لقد کانوا يؤمنون بنهاية العالم وعودة السیح سریعا الى الأرض : 

قبل أن يكمل رسله التبشير فى مدن اسرائيل » وهى عملية 
لا تستغرق اکثر من عدة آشهر » آو بضم سنین علی اکثر تقدیر : 

« هؤلاء الاثنا عشر ارسلهم پسوع واوصاهم قائلا : الى طريق أمم 
لا تمضوا » والی مدينة للسامریین 4 تدخلوا ۰ بل اذمبوا بالحری الی 
نراف بیت اسرائیل الضالة ۰۰ 

انحق افول لکم : لا نکملون مدن اسرائيل حتى يآتى ابن الانسان 
( السیح ) -متی ۱۰ : ۵ ۲۳ » ۰ 

- وقبل أن يموت عدد من الذين وقفوا آمامه یستمعون الی تعالیمه 
ومواعظه ۰ وهی فترة یمکن تقدیرها دون خطا یذکر فی ۔حدود ۔خمسین عاما 
علی آقصی تقدیر : 

« ان ابن الانسان سوف یاتی فی مجد ابیه مع ملاثکته » وحينئذ 
یچازی کل واحد حسب عمله ۰ 

الحق اقول لکم : آن من القیام مهنا قوم لا يذوقون الوت حتی یروا 
ابن الانسان آتيا فى ملكوته ‏ متى 15 : ۲۸-۲۷ » ٠‏ 

وهو يعود ثانية الى الأرض قبل أن يفنى ذلك الجيل الذى عاصر 
المسيح » وهى فترة لا تتجاوز أقمى ما قدرناه » ای خمسین عاما : 

« وفیما هو جائس علی جبل الزيتون » تقدم اليه التلاميذ على 
انفراد قائلين : قل لنا متى يكون هذا > وما هى علامة مجيئك وانقضاء 
الدهر ؟ + ٠‏ 

فاجاب يسوع وقال لهم : 

بعد ضيف تلك الأيام : تظلم الشمس » والقمر لا یعطی ضوع » 
والنجوم تسقط من السماء » وقوات السماء تتزعزع ٠‏ وحینئذ تظھر علامة 
ابن الانسان فى السماء ۰ وحینئذ تنوح جمیع قبائل الارض » ويبصرون 
ادن الانسان آتیا علی سحاب السماء بقوة ومجد کثیر ۰۰ 

۷۷ 


الحق اقول لكم : لا یمضی هذا الجيل حتى یکون هذا کله - متى 
٣٣:٣٤‏ ۲ »6 ۰ 

ومعلوم أن ذلك كله لم يحدث ؛ اذ لا یزال الکون قائما ؛ وبنو آدم 
يعيشون فى عالمهم الدنيوى حتى يأتى أمر الله ٠‏ 


هذا ولما يردت الحمية التی اثارتھا فكرة عودة المسيح سريعا الى 
الأرض » ظهرت الحاجة ماسة الى تدوين الذكريات عنه وعن تعاليمه ٠‏ ومن 
هنا کانت النواة لتالیف أصفار ‏ ما صار يعرف فيما بعد ياسم ‏ العهد 
الجدید » وهی ا#سفار التی لم یعترف بشرعیتها الا علی مراحل » وعلی 
امتداد آکثر من ثلاثة قرون ۰ 

¢ 

يقول : المدخل الى العهد الجديد » فی التعریف بقانونية العهد 
الجدید (۳) : 

[ ان کلمة قانون اليونانية » مثل کلمة قاعدة العرپية » قابلة لعنی 
مجازی یراد به قاعدة للسلوك آو قاعدة للایمان ۰ 
۱ وقد استعملت هنا للدلالة على جدول رسمی للاسفار التی تعدها 
الكنيمة ملزمة للحياة وللايمان ٠‏ 

ولم تندرج هذه الكلمة بهذا المعنى فى الأدب المسيحى الا منذ القرن 
الأول فى مرجعين : 

اولهما العقد القديم » وكان الكتبة المسيحيون الاولون يستشهدون 
بجمیع آجزائه علی وجه التقريب استشهادهم بوحی الله ٠‏ واما المرجع 
الکخر الذی نما نموا سریعا » فقد اچمعوا علی تسمیته : الرب ۰ 

لکن العھد القديم كان یتالف وحده من نصوص مکتوبة ۰ واما اقوال 
الرب وما کان یبشر به الرسل » فقد تناقلتها السنة الحفاظ مدة طويلة ٠‏ ولم 
یشعر السیحیون الولون الا بعد وفاة آخر الرسل بضرورة کل من تدوین 
اهم ما علمه الرسل » وتولی حفظ ما کتبوه . 





(۲) الرجع السابق .. 
YA‏ 


ویبدو آن السیحیین » حتی ما یقرب من السنة ۱۵۰ » تدرجوا من 
حیث لم یشعروا بالامر الا قلیلا جدا الی الشروع فی انشاء مجموعة 
جديدة من السفار القدسة ۰ واغلب الظن آنهم چمعوا فى بدء آمرهم 
رسائل بولس واستعملوها فی حیاتهم الكنسية ٠‏ 

ونم تكن غايتهم فط أن یؤلدوا ملحقا بااکتاب القدس ‏ بل کانوا 
یدعون ال حداث توچههم ۰ فعد کانت الوثائق البولسية مکتوبة » فى حين 
آن التقلید الانجیلی کان لا یزال عی معظمه متناقلا حلی السنة الحفاظ ٠.٠‏ 
ولا يظهر شان الاناجيل طوال هذه الدة ظهورا واضحا کما یھر شان 
رسائل پولس ۰ 

أجل لم تخل مؤلفات الكتبة المسيحيين الأقدمين من شواهد ماخوذة 
من الاناجيل أو تلمح أليها » ولكنه يكاد أن يكون من العسير فى كل مرة 
الجزم : هل الشواهد ماخوذة مى نصوص مكتوبة كانت بين آيدى هؤلاء 
الكثبة » أم هل اكتفوا باستذكار أآجزاء من التقليك الشذهى ٠‏ 

ومهما يكن من امر ء فلیس هناك قبل السنة ١4+‏ ای شهادة تثیت 
الناس عرفوا مجموعة من النصوص الانجيلية المكتوبة » ولا يذكر آن لمؤلف 
من تلك المؤلفات صفة ما يلزم(4) ٠‏ فلم يظهر الا فى النصف الثانى من 
القرن النانی شهادات ازدادت وضوحا على مر الزمن بأن هناك مجموعة 
من الآناجيل وان لها صفة ما يلزم » وقد جرى الاعتراف يتلك الصفة على 
نحو تدریچی ۰ 





« Pendant toute cette période, la position des (€) 
évangiles n'apparaît pas aussi clairement que celle des épîtres 
de Paul. Certes, les oeuvres des anciens auteurs chrétiens ne 
manquent pas de citations des évangiles ou d’allusions ù ceux-ci, 
mais il est presque teujours difficile de décider si les citations 
sont faites d’aprés des textes écrits que ces auteurs avaient sous 
les yeux ou s'ils ge sont contentés d’évoguer de mémoire des 
fragments de 1a tradition orale. 

Avant 140, il nexiste en tout cas aucun témoignage selon 

lequel on. aurait connu une collection نتم‎ évangéliques. I 
attaché ù un état non plus d'un quelconque caractére normatif 
attaché ù lun de ces -ouyrages » . 


۷ 


فیمکن القول ان الأناجيل الاربعة حظيت نحو السنة ۱۷۰ بمقام 
الادب القانونى » وان لم تستعمل تلك اللفظة حتى ذلك الحين (۵) * 

لم يوضح ( لم يستقر ) الجدول التام للمؤلفات العائدة الی القانون 
الا على نحو تدرجی » وکلما تحقق شْىء من الاتفاق(٦) ٠‏ فھکذا يجدر 
بالذحر ما جرى بين السنة 16١‏ وألمنة ٠٠١‏ » اذ حدد على نحو تدرجى أن 
سفر أعمال الرسل مؤلف قانونى وقد حصل شىء من الاجماع على رسالة 
يوحنا الأآولى ٠‏ 

ولکن ما زال هناك ثىء هن التردد فى بعض الآمور : فالی چانب 
مؤلفات فيها من الوضوح الباطنى ما جعل الكنيسة تتقبلها تقبلها لا لا بد 
منه » هناك عدد كبير من المؤلفات الحائرة يذكرها بعض الأباء ذكرهم 
۹مفار قانونیةءفی حین آن غیرهم ینظر الیها نظرته الی مطالعة مفیدة(۷) 
ذلك شان : الرسالة الی العبرانیین » ورسالة بطرس الثانية » وکل من 
رسالة یعقوب ویهوذا ۰ 

وهناك ایضا مولفات جرت العادة آن پستشهد بها فى ذلك الوقث 
على أنها من الكتاب المقدس » ومن ثم جزء من القائون » لم تبق زمنا 
على تنك الحال » بل اخرجت آخر الأمر من القانون(8) ٠‏ ذلك ما جرى 
لولف : هرماس : وعنوانه الراعی » وللدیداکی » ورسالة اکلیمنخس 
اخولی » ورسالة برناپا » ورژیا بطرس ۰ 

« on peut considérer que les quatre évaglles onl, (o) 
yers 170. acguls le statut de la littérature canonique, mêmes si le 

mot n'a jamais été prononcé jusquc - Î » . 

« La liste dêfinitive des ouvrages appartenant au (4) 
canon ne s’êétahlira que progressivemant ù mesure qun accord 

ge réalisera ù la faveur de la conscience grandissante de 'unitë 
de PHglise » . 

« om rencontre un nombre important G'ouvrages )۷( 
flottants, mentionnés comme canonigues par certains Pêres mais 
retenus seulement corame lecturè utile par d'autres.. » . 

> Parallêment, des ouyrages qui sont ù cette épogue {A} 
courammert citéş comma Ecriture Sainte, et donc comma faisart 


partie du canon, ne sa maintiendront p38 longteraps dang cette 
situation et ge verront finalement expulsés du canen < ۰ 





عير 


وکانت الرسالة الی العبرانیین(۹) ء والرؤیا ء موضوع آشد 
النازعات ۰ وقد آنکرت صحة نسبتها الی الرسل انکارا شدیدا مدة 
طویلة (۱۰) ۰ 
ولا حاچة الی آن نتتبع تتبعا مفصلا چمیم مراحل هذا التطور الذی 
آدی خلال القرن الرابع الی تالیف قانون هو فی مچمله القانون بعینه 
الذی تعرفه الیوم ] ۰ 
لت 
ويقول : المدخل الى الاناجیل الازائية ( التشاپهة ) » فی ترجمة 
العهد الجدید للكائوليك (۱۱) : 
[ ان القاریء فی عصرنا ؛ وهو حريص علی الدقة ولا ینفك یبحث 
عن الأحداث التى تم اثباتها والتحقق منها » پقع فى حسبرة آمام تلك 
المؤلفات التى تبدو له مفككة » یخلو تصمیمها من التنسیق ‏ ويستحيل 
التغلب علی تناقضاتها » ولا یمکنها آن ترد علی السئلة التی تطرح علیها ۰ 
قد جمع الانجیلیون ودونوا » وفقا لنظراتهم الخاصة ء ما آتاهم 
من التقالید الشفوية ](۱۲) ۰ 
د 





(۹) الرسالة الى العبرانيين هى السفر الوحيد من أسفار الد 
الجديد الذی لا یعرف له مولف حتی آلیوم .. ولذلك تكتقى نسخة البروتستانت 
بجعل عنوانه هكذا : الرسالة الى العبرانيين ٠.‏ 

« Les cas les plus dêbattus furent ceux de Tëpître (1 .) 
aux Hêbreux et de I' Apocalypse dont la canonicité fut vigoureus- 

ement niée pendant longtemps » . 
۰ ۲۱ -- ۲۱ ص‎ ٠ الرجع السابق‎ )1١( 
« Leş êvangélistes ont ainsi recueilli et mis par )۱۲( 


écrit, selon leur perspective propre, ce qui leur était donné par 
les traditions orales » . 


۸۲ 
) اختلامات‎ ٩ ( 


فهناك - مثلا - روایات مختلفة عن الحادث الواحد » والذی قد 
یکون من اخطر الحداث التی ترویها الاناجیل مثل : العشاء التخیر . 
وفی هذا یقول الدخل - 

[ لدينا اربع روايات ( متى » ومرقس » ولوقا » والرسالة الآولى 
الی آهل قورنتس ) تعود عند التحقیق الی صیفتین : الصيغة التی یشهد 
علیها متی ومرقس من جهة » والصيغة التی وردت فى لوقا وبولس من 
جهة أخرى ٠‏ 

والحال أن هاتين الصيغتين » وهما تختلفان فى عدة أمور » تبدوان 

آن مضمون ال#ناجیل لا یمکن آن یحقق کله تحقیقا تاریخیا ] . 

ا 

ومن الواضح الآن أن كتبة الأناجيل لهم الدور الأكبر فى هذا 
الاختلاف : 
أيجمع النقاد على بعض الأمور » اولھا اصل الأناجيل ٠‏ 


فهناك عاملان كان لهما تأثير فى حالة النصوص كما هى الآن هما : 
عمل الجماعة التی کونت التقلید الشفهی والخطی » وعمل الکاتب الذی 

فهل من المکن أن نفسر جميع الاختلافات بالرجوع الی نشاط 
الکاتب فی تحریره » ام لا بد من اللجوء الی صلات قامت فی وقت سبق 
عهد الأناجيل الازائية ؟ 

أن معظم النقاد مقتنعون بمبدا المصدرين ٠‏ یقول اصحاب هذا 
الرای آن لتی ولوقا علاقة مباشرة بمرقس وبمصبدر مشترك مستقل 
عن متی ۰ 

فلكل انجيل تقاليد خاصة به » لكن مرقس وتلك الوثيقة هما الصدران 
الرئيسيان لمتى ولوقا ] . 

و 
AY‏ 


انجیل متی : 

إ انطلق متى من مراجع يشترك فيها مع مرقس أو مع لوقا » ولکن 
روايته على ما فيها من الائتلاف على العموم › تختلف كل الاختلاف عن 
رواية مرقس » مواء بعدد آلواد الخاصة په وسعتها ر مثل ذلك : ۱ - ۲ 
و ہ- ۷و ۱/۱۱- ٢٠و ٥٥-٣٢‏ و -۱۰/۸١‏ ۵ و۹/۲۸-٢‏ ا 
ام بالحرية التى پستعمل يها المواد التى يشترك فیها مع مرقس ( قارن 
على سبيل المثال بين متى ۱/2 - ۱۱ ومرکس ۱۲/۱ - ۱۳ ۰ وبین متی 
۸ - ۲۷ ومرقس ۳۵/۶ - ۶۱ ۰ وبين متى ۹/۹ - ۱۳ ومرقص ۱۳/۲ 
- ۱۷ ۰ وین متی ۱۳/۱۶ - ۲۱ ومرقس 4 - :: ۰ وبين متى 
۱۳/۱۹ - ۲۰ ومرقس ۲۷/۸ ۳۰۰ ۰ ويين متى ۱۸/۲۱ - ۱ ومرقس 
۱ - :۱ ؛ وبين متی ۳۲/۲۱ - ٥٤‏ ومرقس ۱/۱۲ - ۱۲ ۰ وبين 
متی ۱/۲٤٢‏ - ۳۱ ومرقس ۱/۱۳ - ۳۷ ) » آم آخر الامر بمجموع من الواد 
لا يستبعد أنه آخذها عن مچموعة اقوال لیسوع استعملها لوقا ( مثل ۷/۳ 
6۱۰ ۷ ۰۰ ) ۰ 

ومن العسير جدا أن نوضح الى أى قدر كانت قد وصلت تلك المراجع 
فى صياغتها فى مجموعات أوسع ٠٠‏ 

متى مولع بالمجموعات العددية ( مثل ذلك تفضيله للأرقام ۷ء ٣‏ ء 
٠١ ) ۲‏ ويؤلف خطبا ء ليضفى عليها طابع الاستيعاب ( مثل ۱۷/۱۰ - 
۲ و ۲۵۸/۱۳ - ۵۲ و ۲۵ ) ٠٠‏ والتلاميذ عند متى ليسوا بطيتى الفهم » 
خلافا لا جاء فى مرقس ٠‏ 

ان الرسول متی هو الذی کتب الانجيل الأول › وهذا ما یعتقده 
ایضاکثیر من اهل عصرنا » وان كان النقد الحدیت آشد انتباها الی تعقد 
الشكلة ۰ الکثیر من الولفین يجعلون تاريخ الانجيل الأول بين السنة ۸۰ 
والسنة ٩۰‏ وریما قبلها بقلیل ۰ ولا یمکن الوصول الی یقین تام فى هذا 
الأمر . 

آما الولف فالانجیل لا یذکر عنه شیئا ۰ فلما کنا لا نعرف اسم 
الولف معرفة دقيقة » يحسن بنا أن نکتفی ببعض اللامح الرسومة فى 
الانجیل نفسه ] ٠‏ 

با جار 
۸۷ 


انجیل مرقس(۱۳) : 

[ منذ نحو السنة ۱۵۰ آثبت بابیاس » مطران هیرابولس » نسبة 
الانجیل الثانی لرقس - لسان حال -بطرس فی رومة ۰ 

ويكاد أن یکون اجماع النقاد علی آن الکتاب الف فی رومة بعد اضطهاد 
تيرون السنة ٠ ٦٦‏ 

أما صلة الكتاب بتعليم بطرس فهى أآمر عسير التحديد ٠‏ ان عبارة 
بابیاس : لسان حال بطرس غير واضحة ٠‏ 

ان مسألة مراجع مرقس تبقى هى هى بأسرها اذآ ٠‏ فالنقاد 
يتخيلونه على وجه یختلفون فیه علی قدر ما يجعلون لمرقس من شان › 
عندما يقارنونه يمتى ولوقا ٠‏ فيرى بعضهم انه الأصل الذى استندا اليه › 
ويرى غيرهم أن هناك » قیل مرقس ء مجملا اولا فيه تقليد علی یسوع ٠.‏ 
ومهما يكن من أمر فانه يستشف من تأليف انجيل مرفس أن هناك مرحلة 

بقة للتقليد كان الناس يتناقلون فيها أعمال يسوع وأقواله بمعزل عن أى 

عرض شامل لحياته او لتعليمه ٠‏ 

وهناك سؤال لم يلق جوابا : كيف كانت خاتمة الكتاب ؟ 

من المسلم به على العموم أن الخاتمة كما هى الآن ( 1/15 - ۲١‏ ) 
قد اضيفت لتخفيف ما فى نهاية كتاب من توقف فجائى فى الآية ۱4(۸) ٠‏ 

ولکننا لن نعرف آيدا هل فقدت خاتمة الکتاب الاصلية 6 ام هل رای 
مرقس ان الاشارة الی تقلید الترائیات فی الجلیل فى الآية لا تکفی لاختتام 
روايته ٠‏ 





(۱۲) الرجع السایق .. ص ۱۵۲ -- ]۱۵ ۰ 

« Autre question qui n'a pas regu sa réponse : )١١( 
Comment 1e livre se terminalt - il ? 

Il est généralement admis que la finale actuelle 16, 9 - 20 
a été ajoutée pour corriger abrupt dun fin de lirre au v. 8 (cf. 
16, 9 note O ). 

( Note. O : ها‎ tradition manuscrite est três incertaine 
pour cette finale de Pévangile ( vv. 9 - 20 ). Elle n'est pas attestée 
par un certain nombre de témons . Quelques copistea ont même 
précisé que le v. 8 marquait la fin de Févangie.. ) » < 


Af 


اهمية الکتاب : کتاب مرقس هو فی نظرنا اول نموذج معروف للفن 
التی انشاها متی ولوقا . 

آن النقاد تخلوا الیوم عن وضم سيرة لیسوع معتمدین علی فقرات 
مرقس وحدها » ومع ذلك ففی خشونته وعفویته ووفرة عباراته السامية 
وطابعه البدائی قی التفکیر اللاهوتی ؛ دلیل علی قدم الواد الشی 
استعملها ] . 3 

د ايد 

انجیل لوقا(۱۵) : 

[ انجیل لوقا هو الانجیل الوحید الذی له فاتحة مشل کثیر من 
المؤلفات اليونائية فى تلك الأيام ٠‏ وهذه الفاتحة موجهة الى رجل اسمه 
كاوفيلس يبدو أنه أمرؤ ذو شان ١ ٠‏ 

ولکتاب اعمال الرسل ایضا فاتمة موجهة الی ذلك الرجل نقسه ء 
فاستنتج منذ ایام الکنيسة القديمة آن للانجیل واعمال الرسل ملفا واحدا ۰ 

عمل لوقا الأدبى : استعمل لوقا فی انجیله کثیرا من الواد الشترکة 
بينه وبین متی ومرقس » ولکنه استعمل آیضا کثیرا من الواد التی انفرد 
بها ٠‏ 

وقد قام لوقا بجهد كبير فى معالجته للمواد التى تلقاها من التقليد ٠‏ 

بعض الشواهد علی اصل الانجیل الثالث:ان النقاد کثیرا ما یعتمدون » 
فى تحديد زمن تاليف هذا الكتاب » على المكان الذى يحتله لخراب اورشلیم 
وعلى كيفية انفصال ذلك الحدث عن النظرة الآخروية التى يربطه بها متى 
ومرقس ٠‏ 

يبدو آن لوقا قد عاصر حصار المدينة وخرابها وعرف كيف قاست 
بها جیوش طیطس سنة ۷۰ ( راجع 2۳/۱٩‏ - 2۶ ۰ ۲۰/۲۱ » ۲۶ ) » 
فیکون الانجیل لاحقا لهذا التاریخ ۰ 

فالنقاد غالبا ما یحددون تالیفه بین السنة ۸۰ » ۹۰ ؛ ومنهم من 
یجعلون له تاریخا اقدم . 

(۱۵) اارجم السابق . ص ۲۲۱ - ۲۲۷ ۰ 

Ae 


هناك تقليد يقول ان كاتب الانجيل الثالث هو لوقا الطبيب الذی 
ذکره یولس ( قى رسائله ) ٠‏ وقد وجد الكثيرون دليلا على مهنة كاتب 
الانجيل الثالث الطبية فى دقة وصفه للامراض » ولكن هذا الدليل ليس 
قاطعا . فلا بد للبت فی هذا الموضوع من البحث فى شواهد كتاب أعمال 
الرسل ] ٠‏ 

۶ 4 

انجیل یوحنا(۱1) : 

[ لیس من الیسیر آن نستخلص بکثير من التفصیل ذلك التصميم الذى 
بجلاء ما هی القواعد التی بموجبها رتبت تلك الاحداث ۰ 

وما يزيد الأمر حرجا هو أن هناك من يرون آن بعض الاقسام نقلست 
من مكان الى آخر » وان ذلك الراى سؤال ما يزال قائما ٠‏ 

فقد یبدو من الستحسن آن ننقل الفصل الخامس » علی سبیل ا مثالء 
الی ما بین ۱۵/۷ ۰ ۱۱/۷ ۰ ففی ذلك توحید لترتیب الواد الجفرافی ۰۰ 

آما نحن فنکتفی بان نری فی الانجیل الرابع سلسلة احداث لم ترتب 
ترتیبا دقیقا ٭ 
الجغرافية والزمنية ٠‏ فبينما توحى الأناجيل الازائية بمدة طويلة فى الجليل 
تليها مسيرة الى اليهودية » قد يزيد طولها وينقص » وثنتھی باقامة 
قصبرة فی آورشلیم » پروی یوحنا خلافا لذلك ۰۰ 

وهو يذكر عدة احتفالات بالفصح (۱۳۸۲ ۰ ۱/۵ ۰ ۰/1 ۰۵۸۱۱ ) 
فیلمح الی رسالة تتجاوز مدتها السنتین . 

البيئة الفكرية : ان تنوع الصلات التی اشار الیها العلساء لشدید جدا ۰ 
فاول ما اعترفوا به هو تاثبر الفقافة الپونانية » بل اکتشفوا بعض العلامات 
بالتیارات الغنوصية . ٠‏ 





۰ ۲ -- ۳۱ الرجم السابق .. ی‎ )۱٩( 
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لا شك ان فى انجيل يوحنا وجوه شبه بالفكر اليونانى اكثر مما فى 
الأناجيل الازائية ٠‏ فالاهتمام الظاهر بكل ما يمت بصلة الى المعرفة 
والحق » واستعمال لفظ لوغس ء واستعمال التمثيل خاصة ».كل ذلك من 
شانه آن یوجه الدراسات التی تلك الجهة ۰ ۱ 

المؤلف : لا بد من الاضافة آن العمل یبدو مع کل ذلك ناقضا » 
فبعض اللحمات غیر محکمة » وتبدو بعض الفقرات غير متصلة بسیاق 
الکلام ( ۱۳/۳ ۲۱۰-۰ ۰ ۳۱۰-۰۳۱ ۲ و ۱۵/۱ ) ۰ 

یجری کل شىء وكان المؤلف لم يشعر قط بانه وصل الى النهاية 
وفى ذلك تعليل لا فی الفقرات من قلة ترتيب ٠‏ 

فمن الأرجح ان الانجيل » كما هو بين أيدينا » اصدرة بعض تلاميذ 
المؤلف » فاضافوا عليه الفصل ١؟‏ ( الأآخير ) ٠‏ ولا شك آنهم اضافوا ایضا 
بعض التعليق ( مثل ۲/4 و ۰4/4 ۰۳۹/۷ ۲۸۱۱ ۰ ۳۵/۱ ) ۰ 
آما رواية الراة الزانية ( ۵۳/۷ - ۱۱/۸ ) فهناك اجماع علی انها من 
مرجع مجهول » فادخلت فی زمن لاحق ۰ 

اما الولف وتاریخ وضع الانجیل الرابم » فلسنا نجد فی الولف 
ای دلیل واضح علیهما ۰ 

لیس لنا أن نستبعد استبعادا مطلقا الافتراض القائل بان یوحنا 
الرسول هو الذی انشاه ۰ ولکن معظم النقاد لا یتبنون هذا الاحتمال ۰ 
فبعضهم یترکون تسمية الژلف فیصفونه بانه مسیحی کتب باليونائية 
فى أواخر القرن الأول فى كئيسة من كنائس آسية حیث کانت تتلاطم التیارات 
الفكرية بين العالم الیهودی والشرق الذی اعتنق الحضارة اليونانية . 

ویعشهم یذکرون بیوحنا القدیم ( غير آبن زبدی آحد الائتی عشر ) 
الذی تکلم علیه بابیاس ( فی قوله ) :لن اتردد آن آضع بین التفسیرات 
تلك الأمور التی تعلمتها تعلیما حسنا جدا ذات يوم عن الأقدمين, 
فحفظتها حفظا حسنا جدا فی ذاکرتی » بعد آن تحققت صمتها ۰۰ وان 
وصل احد کان من تابعة الأقدمين » كنت أستعلم منه عن قوال الاقدمين : 
ما قاله اتدراوس او بطرس او فیلبس او توما او یعقوب او یوحنا آو متیء 
آو یرهم من تلامیذ الرب » آو ما یقوله ارستیون ویوحنا القدیم » تلمیذان 
للرب ۰ ( اوساپیوس » تاریخ الكنيسة : ۳ » ۳/۳٩‏ -: ) ۰ 
AV ١‏ 


فکانوا اذن یمیزون بین پوحنا الرسول واحد الاثنی عشر » من یوحنا 
آخر ء القدیم تلمیذ الرب ٠‏ 

وبعضهم يضيفون آن المؤلف کان علی اتصال بتقلید پرتبط بیوحنا 
الرسول ۰ فلا عجب آن یکون - للتلمیذ الذی آحبه یسوع - تلك الكانة 
السامية » فوحد بینه وبین یوحنا بن زبدی ۰ 

ومن الغریب آن یوحنا هو الرسول الکبیر الوحید الذی لم يرد اسمه 
قط فى الانجیل الرایع | ۰ 

# # 


اعمال الرسل(۱۷) : 

من اراد ان یطالع مؤلفا قدیما ء وجب عليه أن يثبت نصه ٠‏ 
والحال آن اثبات نص عمال الرسل مسالة معقدة ٠‏ 

الناحية الأدبية فى اعمال الرسل : لا شك ان واضع سفر اعمال 
الرسل قد استعمل بعض المراجع ؛ فالأدلة على ذلك كثيرة ٠‏ 
كلا النوعين ٠‏ 

أنه من العسير لسوء الحظ ان نعزل تلك المراجع وتحددها على وجه 
آكيد»حتى فى أمر يوميات السفر التى تدل فيها صيغة (تحن) على وجود 
تلك المراجع » من دون ان تمکنتا من رسم حدودها بدقة ۰ 

واخبرا فاذا كان صاحب يوميات السفر ومؤلف سفر اعمال الرسل 
رجلا واحدا » فقد كان له » وهو رفيق بولس » ذكريات خاصة به ٠‏ 

التاریخ ؛ قد يكتشف هذا النقد » هنا 'و هناك + بعض آثار التتافر او 
التوتر فى الروايات » ويبدو انها صادرة » اما عن ارتياب أو نقص فى 
ما لدى المؤلف من الأخبار ¢ واما عن قصد حمله على تحوير أو تفمسير 
الاخبار التى حصل عليها من المراجع ٠‏ 


(۱۷) اارجع السابق × ص 05؟ - 556 ۰ 
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ومعقولية الروایات تشکل مقیاسا آخر » ولکنه خطبر الاستعمال » 
هن الاعتبارات التی پاخذ بها لیست کلها من النوع التاریخی ۰ فاصعب 
السائل هی مسالة الخوارق ولا سیما روایات العجزات(۱۸) ۰ 

آجل » أنه من الممكن » لا بل من الارجح » حینا بعد آخر » آن الولف 
أو مراجعه قد بالغت فى اا الجانب من روایة بعض الأحداث ٠‏ 
ولکن يجب على النقد الا ينمى أن المعجزات كانت ذات شان هام فى 
المسيحية القديمة ٠‏ 

آن تاريخية الخطب فی مفر اعمال الرسل تطرح مسائل آشد نعقدا 
من الأقسام الروائية : فلا یخفی علی احد آن الژلفين القدماء کانوا یعدون 
أمرا طبيعيا ان یؤلفوا ء بكثير أو قليل من التصرف ؛ ما یجعلون من 
الخطب على السنة الأشخاص الذين يتكلمون عتهم ٠‏ 

هناك أمور غير معقولة أو وجوہ شیه فی اللغعة والتفكير بين الخطب 
والروايات » تدل على تدخل المؤلف فى انشاء الخطب ٠‏ لكن هذه 
لقيمتها التاريخية متوقف الى حد بعيد على الثقة المولاة لأخبار المؤلف 
ولا سيما ليوميات السفر ٠‏ 

المؤلف وتاريخ التاليف : ان مؤلف سفر اعمال الرسل هو مؤلف 
الانجيل الفالث « هذا آمر اقتنع به التقليد طوال القرون ٠‏ يضاف الى ذلك 
أن المقارئة بين فاتمتی الکتابین تقتضی هذه الوحدة ۰ فالکتابان مرفوعان 
الی ثاوفیلس ۰ 

« Cette critique peut enregistrer, ici ou JÈ, des (1۸) 
discordances ou des tensions dans les récits, qui semblent bien 
correspondre soit ù des incertitudes ou ù des Iacunes dans leg 
informtlons de Jauteur, soit ù des intentions qui ont amené ڈ‎ 
modifier ou ã, interpréter les données que Iuî fourniesaient les 
sources . La vraisemblance des récits constitus un autre critêre, 
mais celul - ci est d'utilisation délicate, car les considérations 
qu'll met en jeu ne sont pas toutes d’ordre historique ۰ Le cag le 


plus difficile est ici celui du mervellleux et en particulier des 
récits de miracle, » . 





۸۹ 


ولکن : من هو الولف ؟ 
ان وجود الأجزاء بصيغة ( نحن ) یوحی بان المؤلف كان منتميا الى 
بيثة بولس ۰ فیکون لوقا الطبیب الحبیب ( قول ۱:/۶ » ف :۲ ) 
الرشح المکن الوحید ۰ 
ولکن هناك آمورا لا بد من النظر فیها ۰ فالتوافق بین آفکار سفر 
اعمال الرسل وافکار بولس فی رسائله یبقی » علی اقل تقدیر » غير 
اكيد فی شئون بعضها مهم ۰ کمعتی الرسالة علی سبیل الثال ( ۱۳ 7 ۳۱) 
ومكائة الشريعة ٠‏ 
ولكن هل يستئتج من ذلك أنه لا يمكن أن يكون مژلف الانجیل الفالث 
وسفر اعمال الرسل رفيقا لبولس » وان اقتراح اسم لوقا مستبعد تماما ؟ 
اقل ما یقال ان ھذا اڈمر قابل للبحث ٠‏ 
ولا کان نقاد عصرنا يحددون تاريخ تأليف الانجيل الثالث فيما بعد 
السنة 7١‏ » فهم يحددون تاريخ تاليف اعمال الرسل فى نحو السنة ١م‏ » 
فى وقت ينقص أو يزيد عشر سنوات ] ٠‏ 
۱ +9 


. ٠0 وبعد‎ 


ان هذا العرض الموجز للتعريف باسفار الكتاب المقدس » حسبما 
سطره الثقاة من علماته » لكفيل بان يعلم كل قارىء واع بحقيقة ما بين 
يديه ٠‏ 


q+ 


الفصلللثالثٹ 


محاولات لتصحیح السار 
مما لا شك فيه أن المسيح جاء یدعو الی التوحید والبر والایسان 
بالیوم الآخر ء فتلك عقيدة كل المؤمنين بالله ءعقيدة الحق والرحمة والایمان 
التی تضمن الخير للانسان فى هذه الحياة » وتقوده فی طریق السلام 
الأبدى فى الآخرة : 
« وهذه هى الحياة الآبدية : أن يعرفوك أنت الاله الحقيقى وحدك » 
ویسوغ السیح الذى ارسلته © ٠‏ 


2 


انحر اف المسار : 


ثم رحل المعلم وترك الثلاميذ والاتباع بعد ان أوصاهم كثيرا آن يسيروا 
علی خطاہ ٠‏ وما ھی الا بضع سنوات حتی التصق بهم شاول ( بولس ) 
زاعما انه قد صار منهم بعد آن ظهر له السیح فى رؤيا نهارية : 

« ولا جاء شاول الی آورشلیم » حاول آن یلتصق بالتلامیذ ۰ 
وکان الجمیع یخافونه » غير مصدقين أنه تلميذ ۰ فاخذه برنابا ولحضره 
الى الرسل - اعمال ٩‏ : ۲۱ - ۲۷ ۰۲ 

لكنه لم يلبث » بعد أن توطد مرکزه فی مجتمع التلامیذ » آن تشاجر 
مع برئابا » الر,چل الصالح المتلیء من الروح القدس والایمان ( اعسال 
۱ : ) » والذى كان له فضل تقديمه للتلاميذ : 

« فحصل بینهما مشاجرة حتی فارق احدھما الآخر ۔ اعمال ٠۹۰۱۵‏ )ء٠‏ 
موہ ہہ کی 

وکان ذلك ایڈانا باختفاء اسم پرنابا وجهوده فى الدعوة » من سفر 
اعمال الرسل .۰ 

کما اختفی من قبل اسم بطرس - الذی عینه السیح راعیا لتلامیذه - 
تشاجر معه بولس » کما سبق آن فعل مع برنایا . 

۹ 


« لما اتی بطرس الی انطاكية قاومته مواجهة - غلاطية ۲ : ۱۱ 4 . 
ولقد ترتب على قيادة بولس لحركة التبشير المسيحى أن تغير المسار 
بعيدا » بعيدا » عن خطى المسيح ٠‏ 
چ 


تعالیم بولس : 
یتفق العلماء - بوجه عام - علی آن تعالیم بولس تخالف تعالیسم 
المسيح ؛ التى جاعت فى الآناجيل ورسائل التلاميذ » وذلك فى نقاط هامة 


یقول فریدرك جرانت : « من الواضح آن کلا من بولس الهللینی ؛ 
ومتی البق الییودی » له وجهة نظر تخالف الاخر فیما یتعلق باعسال 
یسوع وتعالیمه >(۱) ۰ 

ویقول تشاراز دود : « ان الرسائل ( البولسية ) کثبرا ما تعارض 
الأناجيل (۲) ۰ 

ویقول هنتر : « ان رسالة یعقوب تنظهر معارضة لتعالیم بولس فی 
توال البر بالایمان >(۳) ۰ 

واذا ترکنا هذا الاجمال » وذهبنا لییان ذلك بالتفصیل » لتطلب 
هذا العمل مماحة كبيرة من صفحات هذا الکتاپب » وهو شىء لا يتفق 
وما چاء فی مقدمته من محاولات التبسیط والایجاز ۰ 

ولهذا نکتفی الآن بالحديث عن موضوعين يرتبطان معا هما : موقف 
بولس من الناموس ؛ وتعاليمه فی نوال البر والمغفرة ٠‏ 

* 


~~ F. Grant : Our Gospels, Faber & Faber, London, (1) 
.م‎ 141 . 

C. Dodd:Ths Meaning of Paul for Today, Fontana )۲(‏ سه 
Books, London , p. 16 .‏ 

— A. Hunter : Paul and his Predecessors , SCM (¥) 


Press, London, p. Ill .< 
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پولس والناموس ؛ 

قال المسيح فى بدء دعونه : « لا تظنوا آنی جثت ل‌نقض الناموس 
آو الانبیاء ۰ ما چئثت لانقض بل لاکمل . 

فانى الحق اقول لكم الى أن تزول السماء والآرض » لا یزول نعرف 
واحد أو نقطة واحدة من الناموس حتى يكون الكل ٠‏ 

فمن نقض احدی هذه الوصایا الصفری وعلم الناس هکذا يدعى اصغر 
فی ملکوت السموات ۰ وآما من عمل وعلم فهذا یدعی عظیما فی ملکوت 
السموات -متی ۵ : ۱۷ - ۱٩‏ ) ۰ 

وفی ختام دعوته : « خاطب یسوع الجموع وتلامیذه قائلا : على 
کربی موسی جلی الكتبة وانفریسیون ٠‏ فكل ما قالوا لک آن تحفظوه ء 
فاحفظوه واقعلوه ۰ ونکن حسب آعمالهم لا تعملوا » انیم يقولون 
ولا یفعلون - متی ۲۲ : ۱ - ۲ ۸ ۰ 

لكن بولس نقض هذه الومایا وعلم الناس ابطال الناموس » فحق 
علیه آن پدعی اصغر فی ملکوت السموات : 

« پاعمال الناموس لا یتبرر چسد ما ۰۰ 

ند چمیع آلذین هم من اعمال الناموس هم تحت لعنة ۰۰ 

« قد تبطلتم عن السیح آیها الذین نتبررون بالناموس ۰ مقطتم 
من النعمه - غانطية ۲ : ۱۰ ۶ ۲ :۶ ۱۰ 6 ۶:۵ 6 ۰ 

ا 

نوال البر بین الایمان والعمل : 

دعا المسيح الى العمل » وبين أن الايمان وحده لا يكفى ٠‏ وفى هذا 
تقول موعظته حين نزل معهم ووقف فى موضع سهل هو وجمع من تلامیذہ 
وجمهور كثير من الشعب : 

« كل من يأتى الى ويسمع كلامى ويعمل به » اريكم من يشبه ٠‏ 
يشبه انسانا بنى بيتا وحفر وعمق ووضع الأساس على الصخر ٠‏ فلما حدث 
سيل صدم النهر ذلك البيت فلم يقدر أن يزعزعه لآنه كان مؤسسا على 
المخر . 

۹۳ 


وأما الذى يسمع ولا يعمل فيشبه انسانا ينى بيته على الآرض من دون 
اساس ٠‏ قصدمه النهر فمقط حالا » وكان خراب ذلك البيت عظيما ‏ لوقا 
٠6 2٩ - ۷ ٦‏ 

وهذا یعقوب یقول فی رسالته : « ما النفعة یا اخوتی ان قال احسد 
ان له ایمانا ونکن لیس له اعمال ۰ هل یقدر الایمان آن یخلصه ؟ ۱ 

ان كان اخ واخت عریانین ومعتازین للقوت الیومی » فقال لهسا 
لحدکم امضیا بسلام ء استدفثا وأشبع' » ولکن لم تعطوهما حاچات الجسد» 
قما النفعة ؟ ۱ 

هکذا الایمان ایضا » ان لم یکن له اعمال ميت فى ذاته ۰۰ 

انت تؤمن ان الله واحد ٠‏ حسنا تفعل ٠‏ والشياطين يؤمنسون 
ويقشعرون ٠‏ 

ولكن هل تريد أن تعلم أيها الانسان الباطل أن الايمان بدون اعمال 

" أنه بالأعمال یتبرر الانسان » لا بالایمان وحده ۰۰ 

الديانة الطاهرة النقية عند الله الآب هى : افتقاد اليتامى والآرامل 
فى ضيقتهم وحفظ الانسان نفسه بلا دنس من العالم - یعقوب ۲ : ۱۶ - 
۶ ۱ : ۲۷ 6 ۰ 

لکن بولس یخالف ذلك » ویجعل نوال البر والخلاص رمنا علی 
الایمان : 

« تعلم أن الانسان لا یثبرر باعمال الناموس ؛ بل بایمان یسوع 
السیح ء آمنا نحن ایضا بیسوع السیح لنتبرر بایمان یسوع ء لا باعمال 
التاموس . غلاطية ١١‏ ۱۰ » ۰ 

« كما هو مكتوب : آما البار فبالایمان پحیا - رومية ۱ : ۱۷ » . 

« بر الله بالایمان بیسوع السیح الی کل وعلی کل الذین یژمنون ۰۰ 

اذن نحسب آن : الانسان یتبرر بالایمان بدون اعمال الناموس - 
رومية ۲ : ۲۳ ۰ ۲۸ » ۰ 

« أما الذى يعمل فلا تحسب له الأجرة على سبيل نعمة » بل علی 
سبیل دين ٠‏ 

"٤ 


وآما الذی لا یعمل ولکن پوّمن بالذی ببرر الفاجر » فایمانه پحسب 
ل4 برا - رومية ۶ ۶ 05 

« لیس لی برى الذى من الناموس ء ہل الذی بایمان السیح ء البر 
الذى من الله بالایمان - فيلبى ۹:۴ ) ٠‏ 

و 

لکن #خطر ما قاله بولس هو ان جعل کل الناس مشترکین فی خمایئة 
أبيهم آدم الآولى ‏ حين عصى وأكل من الشجرة وعوقب على ذلك بالطرد 
فورا من الجنة ‏ وأن تلك الخطيئة هى سبب الموت الجسدى الذى يحل 
بالانسان 1 

وهنا يقفز الى الذهن سؤال : ما بال الحيوان والطير والنبات 
يموت ؟ هل أخطأ جده ‏ أو أصله الأول ؟ 1 

يقول بولس : « کانما بانسان واحد دخلت الخطية الى العالم » 
وبالخطية الوت ۰ وهکذا اجتاز الوت الی جمیع الناس ء اذ اخطا 
الجمیسع ۰۰ 

قد ملك الموت من آدم الى موسى وذلك على الذين لم يخطئوا على 
شبه تعدی آدم - رومية ۵ : ۱-۱۲ 6 ۰ 

وفى هذا يقول وليم باركلى : « لقد كان کل الناس ء حسب تفکیر 
بولس » متورطين فى خطيئة آدم » فهذا هو لب الاصحاح الخامس من 
رسالته الى أهل رومية ٠‏ 

لقد رای بولس أن الخطيئة لم تحدث موتا روحيا واخلاقیا فحسب ء 
بل أحدقت كذلك الموت الجسدى ٠‏ فمن تعاليم يولس أته اذا لم توجد 
الخطية فلا يوجد الموت »(4) ۰ 

ويقول تشارلز دود : « كيف جاعت الخطيثة الی الطبيعة البشرية ؟ 
هذا سؤال لا يعطى عنه بولس اجابة كافية ٠‏ 
( آدم ) فی غابر الزمان ٠٠‏ لکنا نجد بولس فى بعض الفقرات یقترح 
مصادر اخری لخطيكة البشر ۰ فقد كانت خلفية عاله الحامر تعتقد بوجود 


— William Barclay : The Mind of St. Paul, (۶) 
Fontana Books, London, pp. 138, 142 . 


8 


حکام العالم من الارواح الجوهرية ( الفوی الخفية ) ۰۰ واذا خضع 
الانسان لسلطان تلك الارواح » فأنه يكون قد وصل الى حالة شاذة من 
العبودية ۰ 

واذا کان القول بتناقل البشر لخطيتة آدم یمذل عقيدة يهودية ؛ فان 
القول بنظریة الارواح الجوهرية یاتی بالحری من الافکار الاغريقية ؛ 
ولو آن ایا منهما لا یقنعنا بشیء >(۵) ۰ 

2 

لقد ورث بنو اسرائیل عقيدة التضحیة بالابناء تکفیرا عن الخطایا 
وارضاء لالهة » من چملة ما ورتوه عن جیرانھم من القبائل الوثنية 8 
فقد التصق الاسر‌ائیلیون یتلك القبائل وصاهروها ونقلو! عنها كل رجس » 
بما فى ذلك معبوداتهم الوئتية التی قدموا لها القرابين » ومن بینیا 
احراق آولادهم فی النار »اطقاء لغضيها ٠‏ 

« عمل بنو اسرائیل سرا ضد الرب الههم آمورا لیست بمستقيمة ۰۰ 

عبدوا الاصنام » ورفضوا فرائضه وعهده الذی قطحه مع آبائهم ۰. 
وساروا وراء الباطل ¢ وصاروا باطلا وراء الەمم الذین حولهم ¢ الذین 
امرهم الرب أن لا یعملوا مثلھم ٠٠‏ 

وعبروا بنيهم وبناتهم فى النار ٠ ٠‏ 

فعضب الرب جدا على اسرائيل ونحاهم من امامه - اللوك الثاني 
۷ لے ۱۸ » » 

لقد کانت فكرة التضامن فى الخطية تلح على التفکیر الاسر‌ائیلی 
بتحمیل الأبناء "وزار الاباء ۰ ولذلك جاءهم النذیر والتبکیت. وحیا من 
الله على لسان حزقيال » یقول : 

« انتم تقولون : لماذا لا يحمل الابن من اثم الآب ؟ 1 

ها کل النفوس هی لی : نفس الاب کنفس الابن ۰ کلاهما لی ۰۰ 
النفس التی تخطیء هی تموت ۰ 


— C. H. Dodd : The Meaning of Paul for Today. (e) 
pp. 62 — 63. 





۹٦ 


الاپن لا پحمل من آثم الاب » والاپ لا یحمل من ائم الابن ٭ 

بر البار عليه يكون » وشر الشرير عليه يكون ٠‏ ۱ 

فاذا رجع الشریر عن جمیع خطایاہ التى فعلها » وحفظ كل فرائضى» 
وفعل حقا وعدلا ¢ فحياة يحيا ٠‏ لا يموت ۰۰ 

هل مسرة اسر بموت الشریر ؟ ! یقول السید الرب ۰ الا برجوعه عن 
طرقه » فيحيا ٠‏ 

انی لا آسر پموت من پموت » یقول السید الرپ ۰ 


فارچعوا واحیوا - حزقیال ۱۸ : ۶ - ۳۲ » ۰ 


آن هذا الفول الحق والعدل لیهدم نظرية بولس - فی توریث التاس 
خطيثة آبیهم آدم س من اساسها » ویهدم » بالتالی » مشروعه الذی اقترحه 
للصفح عن تلك الخطيثة : بقتل السیح - رغما عنه - وسفك دمه علی 
الصليب » لكى تتم المصالحة بين الله والناس ! 

یقول بولس : 

«ونحن اعداء قد صولحنا مع الله بموت اینه - رومية ۵ : ۱۰ » 

« یسوع السیح الذی قدمه الله كفارة بالایمان بدمه لاظهار برد 
من آجل الصفح عن الخطایا السالفة ‏ رومية ۳ : ۲۵ » ۰ 

وانتهی الطاف ببولس آن جعل السیح لعنة : 

7 السیح افتدانا من لعنة الناموس » اذ صار لعنة من اجلنا » آنه 
مکتوب : ملعون کل من علق علی خشبة - غلاطية ۳ : ۱۳ 4 

وما قصده بولس هنا هو ما تقوله توراة موسی بلعن الصلوبین : 

« اذا كان على انسان خطية حقها الموت » فقتل وعلقته على خشبة 
فلا تبت جثته على الخشية » پل تدفنه فی ذلك الیوم . 

لان امعلق ملعون من الله - تثنیة ٠) ٢۳ ۲۲ : ١٢‏ 

لقد بدات مسيحية پولس وانتهت بقتل السیح علی الصلیب ».ولا شیء 
غير هذا ¢ اذ انه قرر مسبقا الا یعلم عن السیح وتعالیمه سوى ذلك : 

« انى لم اعزم ان أعرف شيئا بينكم الا يسوع المسيح واياه مصلوبا - 
( ۱ ) کورنثوس ۲ ؛ ۲ » ۰ 


¥ 
( لا اختلاقات ) 


ويزعم بولس ان قتل المسيح علی الصلیب کان عملا تطوع به السیح 
نفسه : 

7 يوحد اله واحد ٤‏ ووسيط واحد بين الله والناس : يسوع المسيح 
الذی بذل نفسه فدية #جل الجمیع - ( | ) تیموثاوس ۲ : 5-865 ». 


فى الحديقة » تبین بوضوح آن فکرة قتله کانت تسپب له رعبا یصل الی حه 
الانهیار ۰ 

ان نظرية بولس هذه لا تستطیع الصمود - ولو للحظة واحدة _ 
امام ما تقوله الأتاجيل » ونذکر منه : 

« اجابهم یسوع وقال : تعلیمی لیس لی ؛ بل للذی ارسلنی ۰ . 

لماذا تطلبون ان تقتلونى ٠٠‏ 

أنا عالم أنكم ذرية ابراهيم ٠‏ لكنكم تطلبون أن تقتلونى أن كلامى 
لا موضع له فيكم .. 

ولكنكم الآن تطلبون ان تقتلونى وأنا انسان قد حدثكم بالحق الذى 
سمعه من الله ۰ هذا للم يعمله ابراهيم ٠ ٠‏ 

أنتم من أب هو ابليس وشهوات ابيكم تريدون أن تعملوا ‏ يوحنا 
۷ ۱-2 ۰ ۸: 4۶-۳۷ ۰ 

« وکان یسوع یتردد بعد هذا فی الجلیل » لأنه لم يرد أن يتردد فى 
اليهودية ان الیهود کانوا یطلبون آن یقتلوه - یوحنا ۷ : ۱ » . 

وفی الحديقة » مع تلامیذه : 

« ابتدأ يدهش ويكتئب ٠‏ فقال لهم نفسى حزينة جدا حتى الموت ۰۰ 
ثم تقدم قليلا وخر على الأرض وكان يصلى لكى تعبر عنه الساعة ان 
آمکن ۰ وقال یا ابا لب کل شیء مستطاع لك ۰ فاجز عنی هذه الکاس ۰۰ 

وصلی ثالفة قائلا ذلك الکلام بعینه . 

وظهر له ملاك من السماء یقویه » واذ کان فی جهاد » کان یصلی 
باشد لجاجة وصار عرقه كقطرات دم نازلة على الارض ٠‏ مرقگس ۱۶ : ۳۶ 
- ۳ + لوقا ۲۲ : ۳ - ۶ » 
۹۸ 


وفى المحاكمة » كان ذلك الذى قبضوا عليه یرجو ان یطلقوہ ؛ 

« اجتمعث مشيخة الشعب ورؤساء الكهنة والكتبة واصعدوہ الی 
مجمعهم قائلين : ان كنت أنت المسيح فقل لنا ٠‏ 

فقال لهم : ان قلت لكم لا تصدقون ٠‏ وان سألت لا تجيبوننى 
ولا تطلقوئنی - لوقا ۲۲ : 11 - ٠. » ٩۸‏ 


واخبر! نصل الی الشهادة التی تنسبها الناجیل للمصلوب فی الرمق 
الآخير » وهی ما تعرف باسم : صرخة الیاس علی الصلیب ٠‏ 

من يسمع قول مصلوب یصرخ الی الهه : « بصوت عظیم فائلد : 
الوی » الوی » دا شبقتنی » الذی تفسبره : الهی » الهی » ناذا ترکنتی 
مرقس ۱۵ : ۳۶ » » من یسمع هذا القول ثم یقول آن السیح : 

« پذل نفسه جل خطایانا لینقذنا من العالم الحاضر الشریر » وأته 
« يذل نفسه فدية لآجل الجميع » ؟ ! 

هل کان السیح یجهل رسالته التی جاء من "جلها » ولم يكتشفها 
الا يولس ؟ ! 

حاشى لله 1 

لقد کان السیح يدعو الی : الرحمة والغفرة » وینکر الذبيحة ء اذ 


0 اذهبوا وتعلموا ما هو ۰ انی ارید رحمة لا ذبیحة -متی ۱۳:٩‏ »۰ 
« ويل لكم أيها الكتبة والفريسيون ۰۰ ترکتم آثقل الناموس : الحسق 
والرحمة والایمان - متی ۲۲ : ۲۳ » ۰ 
, ہچ وا 
حقیقة بولس : 
فی دراسة للکاردینال دانیلو عما یسمی بانسيحية اليهودية او السيحية 
الاولی » نجده یقول : 
« کونت مجموعة الحواریان الصغيرة بعد السیح طاثفة يهودية تمارس 
ديانة المعبد وتحفظ تعاليمها ٠٠‏ 
انهم يعتبرون بولس كخائن » وتصفه وثائق مسيحية يهودية بالعدو ء 
وتتهمه بتواطؤ تكتيكى ٠‏ ولكن المسيحية اليهودية كانت تمثل حتى عام 
۰ م غالبية الكنيسة » وكان بولس منعزلا فى ذلك الوقت ٠‏ 9 


كان رئيس الجماعة يعقوب قريب المسيح » وخان معه ( فی البداية ) 
بطرص ثم يوحنا ٠‏ ويمكن اعتبار يعهوب كعمود المسيحية اليهودية » الذى 
ظل عن ارادة ملتزما بخط اليهودية أمام المسيحية البولسية ٠٠‏ 

ان آسرة المسيح تحتل مكانة كبيرة فى هذه الكنيسة المسيحية 
اليهودية بالقدس ءلم تكن المسيحية اليهودية سأئدة فقط بالقدس وفلسطين 
طيلة القرن الأول للكنيسة » فقد تطورت البعثة السيحية اليهودية » فيما 
يبدو » فى كل مكان قبل البعثة البولسية ٠١‏ 

واذا کان بولس اکثر وجوه السيحية موضعا للنقاش ء واذا كان 
قد اعتبر خائنا لفکر السیح » کما وصفته بذلك آسرة السیح والحواریون 
الذین بقوا بالقدس حول یعقوب » فذلك لانه کون السيحية على حساب 
هؤلاء الذين جمعهم السیح حوله لنشر تعاليمه ٠‏ 

ولا لم يكن قد عرف المسيح فى حياته » فقد برر لشرعية رسالته 
بأن اكد على أن المسيح بعد قيامته قد ظهر له على طريق دمشق »(1) ٠‏ 

03 

ویقول مایکل هارت فی کتابه : « الائة : قائمة باعظم الناس آثرا 
فى التاريخ » : 

« آن السيحية لم یسها شخص واحد ء وانما آقامها ائنان : السیح 
وپولس ۰ 

فالسیح قد ارمی البادیء الاخلاقية للمسيحية وکذلك نظرتها 
الروحية وما یتعلق بالسلوك الانسانی ۰ اما مبادیء اللاهوت فهی من صنع 
بولس ٠‏ 
ےالسیع هو صاحب الرسالة المسيحية » ولكن بولس أضاف اليها عبادة 


ان عددا من الباحثین یرون آن مؤسس الدیانة المسيحية هو بولس › 
وليس المسيح ۰ ولیس من النطق فی میء ان یکون السیح نفسه مسئولا 
عما اضافته الكنيسة أو رجالها الى الديانة المسيحية » فکثیر مما اضافوہ 
يتنافى مع تعاليم المسيح نفسه ٠‏ 

 ةئيدحلا دراسة الكتب المقدسة فى ضوء المعارف‎ )٦( 
بوکای _ القاهرة  س ا ¥ 7 ان‎ 

۱ ٢٣٢ 


ان بولس هو الذی اوضح فكرة الخطيكة اگولی » واعلن انه 
لا داعی للتمسك بکثیر من الشعاثر اليهودية فی الطعام والطهارة » ولا داعی 
للتمسك بتعاليم موسی › لن تطبيق ذلك ليس كافيا لخلاص الانسان ۰ 
لكن المسيح لم يكن يبشر بشىء من هذا الذى قاله بولس الذى يعتبر 
المسئول الأول عن تالیه السیح »(۷) . 

نعم ! إن يولس هو الذى جعل المسيح الها ووضع پذرة الحدیث 
عن لاهوت وناسوت ‏ وما شاكل ذلك من آفكار هللينية زخرت بها أساطير 
الاغريق والديانات السرية ‏ وذلك فى رسائله التى كتبت وذاعت قبل 
كتابة أقدم الآناجيل بأكثر من عشرين عاما ٠‏ فهو القائل : 

« المسيح ٠١‏ الكائن على الكل الها مباركا الى الأبد ‏ رومية ؛:ه » . 

« فيه يحل كل ملء اللاهوت جسديا - كولوسى ؟ ٠ » ١:‏ 

والآن » ونحن نبحث عن حقيقة بولس ناتی الی نقطة الانقلاب 
التى تصلح أن تكون بداية لهذا البحث كما أنها تصلح أن تكون نهايته ٠‏ 
الا وهى : قصة تحول بولس الى المسيحية ٠‏ 

يقول هيآم ماكوبى فى كتابه : « صانع الاسطورة : بولس واختراع 
ال مسيحية »© » عند الحديث عن : « مشكلة بولس » : 

« ان ما يخبرنا به سفر أعمال الرسل عن شاول ( يولس ) أقه 
كان یسطو علی الكنيسة » وهو یدخل البیوت ویجر رجالا ونساء ويسلمهم 
الی السجن ( اعمال ۸ :۳ ) ۰ 

لم نخطر » عند هذه النقطة » بای سلطة وبای اوامر كان يمارس 
شاول هذا الاضطهاد ۰ من الواضح انه لم يکن مجرد اجراء یقسوم بے 
قرد من الناس من جانبه ؛ #9ن ارسال الناس الی السجن لا يتم الا بواسطة 
موظف رسمی ۰ 

لا بد - اذن - آن یکون شاول قائما بهذا العمل نيابة عن سلطة 
ما » ويمكن ادراك من كانت تلك السلطة » من لحداث لاحقة تبین 
آن شاول كان يتصرف باسم رئيس الكهنة ٠‏ 

(۷) مجلة « اکتوبر » - التاهرة - العدد ٠١٦‏ » 

۱۰ 


لکن ای شخص له دراية بالوضع الدینی والسیاسی فی ( ولایة ) 
اليهودية فی ذلك الوقت » لیشعر بوجود مشكلة هامة هنا » ذلك آن رئیس 
الكهنة لم يكن فریسیا » ولکنه کان صدوقیا ۰ وکان للصدوقیین عداوة 
مريرة مع الفریسییین ۰ 

كيف یمکن لشاول » بزعم انه فریسی غیور ( فریمی آبن فریسی ) آن 
يعمل هكذا بمنتهى الود مع رئيس الكهنة ؟ 

أن الصورة التی اعطیت لٹا من مصادر عھدنا الجدید عن شاول » 
والخاصة بحیاته قبل تحوله الی ( خدمة ) یسوع » انما هی متناقضة 
ومشکوك فیها ۰ 

وما نسمعه ثانية عن شاول ( فى الاصحاح ١‏ ) أنه : كان ینفث تهددا 
وقتلا على تلاميذ الرب ٠‏ فتقدم الى وئيس الكهنة وطلب منه رس‌ائل 
الی الجماعات ( اليهودية ) بدمشق لیفوضه اذا وجد آناسا رجالا ونساء 
من الذين تبعوا الطريق الجديد أن يسوقهم موثقين الى أورشليم ٠‏ 

ان هذا الحادث ملىء بالألغاز . 

اذا کان لشاول مثل هذه القوة فى السطو على الكنيسة فى اليهودية › 
فلماذا جاعته فكرة الذهاب الى دمشق للسطو على الكئيسة هناك ؟ 

ماذا كانت الضرورة الملحة لزيارة دمشق ؟ 

وبجانب هذا » ما هى نوعية السلطة القضائية التى كانت لرئيس 
الكهنة على مدينة غير يهودية مثل دمشق » والتى تمكنه من اعطساء 
آوامر بالقبض ء وتسليم مجرمين فى تلك المدينة ؟ 

وفوق هذا ء یرجد شیء محبر تماما فی وصف العلاقة بین شاول ورئیس 
الكهنة » كما لو كان شاول مواطنا غير .حكومى يريد أن يكون القبض على 
المواطنين وفقا لخطة من تدبيره » وهو يفاتح رئيس الكهنة لطلب السلطة 
يذلك ٠‏ 

من المؤكد أنه كانت هناك صلة رسمية معيئة بين رئيس الكهنة وشاول» 
ویبدو اکثر احتمالا ان الخطة كانت من صنع رئيس الكهنة » ولم تكن 
من صنع شاول » وان شاول كان عميلا أو جاسوسا سريا لرئيس الكهنة»(۸) ٠‏ 

د 


Hyam Maccoby : The Myth Maker : Paul and (A)‏ ۔- 
The Invention of Christianity , Weidenfeld & Nicolgon, London,‏ 
.8 سب 7 .0 ,1986 


۱۰ 


بحد ذلك ناتی للحادثة التی یقال انها وقعت نشاول علی طریق دمشق» 
وکانت الاساس الوحید الذی قامت علیه دعوی قبوله السيحية ثم اختیاره 
رسولا من السیح للتبشير بها ٠‏ 

یقول سفر اعمال الرسل - الذی کتبه لوقا - فی الاصحاح التاسع : 

« فى ذهابه حدث أنه اقترب الى دمشق فبغتة أبرق حوله نور 
من السماء ٠‏ فسقط على الآرض وسمع صوتا قائلذ : شاول » شاول » لماذا 
تضطهدنى ؟ فقال : من انت یاسید ؟ فقال الرب : أنا يسوع 2٠.٠‏ 

واما الرجال المسافرون معه فوقفوا صامتين : يسمعون الصوت 
ولا ينظرون آحدا  ٩‏ : ۷-۳ » ۰ 


لکن سفر اعمال الرسل یعود ليروى هذه الحادثة مرة لخری علی 
لسان شاول نفسه » فی الاصحاح الثانی والعشرین » فیقول : 

7 حدث لى واتا ذاهب ومتقرب الى دمشق أنه نحو نصف الثهار 
بغتة أبرق حولی من السماء تور عظیم ۰ فسقطت علی الارض وسمعت 
صوتا قائلا لی : شاول » شاول » دأذا تضطهدنی ؟ فاجبت : من انت 
یاسید ؟ فقال لی : آنا یسوع الناصری الذی آنث تضطهده . 

والذین کانوا معی : نظروا النور وارتعبوا » ولكنهم لم يسمعوا 
صوت الذی کلمتی - ۲۲ : ٩-٩‏ ۲ ۰ 

فی الشهادة الاولی : سمعوا - ولم ینظروا ۰ 

وفی الشهادة الثانية : نظروا - ولم يسمعوا ٠‏ 


آن تقدیم شهادتین مثل هاتین - امام محکمة ابتدائية فی ای قضية» 
ولتکن حادثة بسيطة من حوادث السبر علی الطرق » لکفیل برفشها 


میا ۰ 
قما بالنا » اذا کانت القضية تتعلق بعقيدة » یتوقف عليها المصير 
الابدی للملایین من البشر ! 


+« 
نکتفی بهذا القدر من البحث فی حقيقة بولس » مؤسس المسيحية 
التقليدية » بعد أن #صبحت واضحة للعيان ٠‏ 
لقد کان بولس - فعلا - ضد السیج ۰ 
بج وید 


السيحية الاولی کانت توحیدا : ۱ 

تقول داثرة العارف الامريكية : « لقد بدات عقيدة التوحید - كحركة 
لاھوتیة - بداية مبکرة جدا فی التاریخ ۰ وفی حقيقة الآمر فانها تسبق 
عقيدة التثلیث بالکثیر من عشرات السنین ۰۰ ۱ 

ان الطريق الذى سار من أورشليم ( مجمع تلاميذ المسيح الاوائل ) 
الى نيقية ( حيث عقد الجمع السکونی الآول عام ۵٥‏ لحاولة الاتفاق 
على عقيدة مسيحية واحدة ) من النادر القول بأنه كان طريقا مستقيما ٠‏ 

ان عقيدة التئلیث التی اقرت فی القرن الرابع_الميلادى ؛ لم تعكس 
يدقة التعليم المسيحى الآول فيما يتعلق بطبيعة الله ٠‏ لقد كانت » على 
العكس من ذلك » انحرافا عن هذا التعليم » ولهذا فائها تطورت ضد 
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ان التوحید هو القاعدة الأولى من قواعد العقیدة » آما التثلیث فانه 
أنحراف عن هذه القاعدة » لذلك نجد من الصواب أن نتكلم عن التثليث 
باعتبارہ حرکة متاخرۃ ظهرت خبد التوحيد ؛ بدلا من اعتبار هذا الآخير 
حركة دينية جاعت لتقاوم التثلیث . 

أن اغلب المسيحيين لم یقبلوا التثلیث »> ونجد ترتلیان ( ۲۰۰ م ) 
الذى كان أول من أدخل تعبیر التثلیث فی التفکیر المسيحى » مسئولا عن 
الفقرة التى تقول أن فى يامه كان غالبية الشعب ينظرون الى المسيح 
باعتبارہ انسانا >(۹) ٠‏ [ 

له 

)"( Unitarianism as a theological 010۳600675 began much. earlier in. 
History ; indeed it antedated trinitarianism by many decades. 
Christianity derived from Judaism and Judaism was striclly 
Tnitarilan. The road which led from Jerusalem to Nicea was scar 
cely a straight one. Fourth century rinitarianigm did not reflect 
accurately early Christian teaching regarding the nature of God; 

jt was , on the contrary , a, deviation from this teaching » . 


__ ENCYCLOPEDIA AMERICLANA. , 1959. Vol. (%) 
27 ,p. 294. 
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الموحدون المسيحيون ناضلوا عبر التاريخ : ۱ 

لقد عاش الموحدون المسيحيون عبر القرون ؛ منذ جاء المسيح 
وحتی الیوم » وهم یومنون بالاله الواحد الاحد ربا » وبالسیح انسانا 
نبيا ورسولا » ولا یخلطون بین الله والسیح » علی ای صورة من 
الصور ۰ 

لقد كانت مسيحية التوحید - کما قال الکاردینال دانیلو - سائدة خلال 
القرن الآول فی القدس وفلسطین حیث عاش بقية الحواریین واتباع السیح» 
مثل بطرس ویوحنا ویعقوب ۰ وکانت سائدة فی آماکن لخری وجد فیها 
بولس مقاومات عنيفة لسیحیته الصليبية مثل : انطاکیة » وغلاطية » 
وکورنثوس ؛ وکولومی » وروما ۰ 

ولقد آمکن اقتقاء آثارهم حتی القرن الرابع بالشرق وخاصة فى 
فلسطين » والجزيرة العربية » وما وراء الاردن » وسوریا » وما بين 
النهرین ٠‏ 

واذا کانت عقيدة التفلیث قد اقتحمت السيحية موخرا » ولخذت 
صيفة رسمية فی القرن الرابع الیلادی » فما کانت تمثل الا فکر اقلية الذی 
لا یمکن فرضه الا بسلطان الامبراطور الوثنی آنذاک قسطنطین » 

از نظرة سريعة علی ملحمة الصراع فی القرن الرابع بین محاولات 
اذقاذ بقایا التوحید فی تعالیم السیح » الذٍی حمل لواءه آریوس - ولم 
يكن هو اول القائلین به - ضد فكرة التثلیث التی فال بها اسکندر 
وائناسیوس ‏ لترینا حقيقة القول الذی نقلتاه آنفا عن دائرة العارف 
الأمريكية من آن : اغلب السیحیین لم یقبلوا التثلیث ٭ 

تقول الراجع السيحية (۱۰) : 

« نا کان الاضطهاد الرومانی ضد السيحية قد توقف » فان السوال 
آریوس هو اول من آثاره » اذ کان ذلك موضع جدل من قبل ۰ 

كان آريوس شيخا لكنيسة بوكاليس » وكان محترما فى المديئة » نسب 
اليه الطهر والتقشف » لطيف المعشر » وذا خلق جذاب » عرف بنشاطه 

الدينى » كما اعترف يه الاسقف الجديد اسكندر الذى تولى عام ٠ 7١15‏ 





(.۱) راجم کتاب الولف ۰ طائنة اأوحدين من السيصين عبر 
الثرون ‏ مكتية وهبة ‏ القاهرة .. 
ع ء ۱ 


آن اندلاع الجادلات بین آسکندر وآریوس یکتنفه الخموض بسیب ما 
نجده من روایات متناقضة ٭٠‏ واخیرا قرر اسکندر طرد آريوس من 
الكنيسة » وکذلك عزل بعض الشایخ والشمامسة من الاسكندرية » وبعض 
المطارنة من ليبيا ۰ 

لکن هذا الاجراء لم يسكت آريوس » فقد وجد دعما من كثيرين 
وخاصة أيزييوس أسقف تيقوميديا ٠٠‏ وبعد ان رجحت كقة آريوس وعضدة 
کل اساقفة الشرق » فانه عاد لیستانف عمله بالآأسكندرية ٠‏ 

اکن الجدل لم یقتصر علی الساقفة ورجال الدین ء بل تعداهم الى 
عامة الشعب ٠‏ 

وهنا آدرك الامبراطور قسطنطین خطورة تلك الحاولات التى بدات 
تمزق جمیح القاليم الساحنية الشرقية لامبراطوریته » فارسل خطابا الی 
کل من اسکندر وآریوس » وصف فیه الصراع بانه جدل عقیم حول اشیاء 
غير مفهومة *بيك أن الخطاب لم يكن له أى تأثير » كما فشلت جهود 
آسقف البلاط هوسيوس » الذى حمل الخطاب » فی راب الصدع ۰۰ 

الا أن هوسيوس وصل الى تفاهم مع اسكندر » ثم نصح الامبراطور 
بعقد مجمع عام فى نيقية » كان لهوسيوس أكبر الآثر فى تحديد الصيفة 
المطروحة » بعد أن كسب الامبراطور لوجهة نظره ٠‏ 

$ 


لقد كانت الصيغة التى قال بها اسكندر وهاجمها آريوس هى : 

دائما اله » دائما ابن وفى نفس الوقت اب » وفى نفس ألوقت ابن ٠‏ 
الابن ازلی غير مخلوق ٠.٠‏ 

آما العقيدة التی عارض بها آريوس هذا القول فيغلب عليها الفكر 
التوحیدی من آن الاله الواحد الاحد » هو الازلی وحده ۰ وان الابن لپس 
آزلیا » ولکته خلق من خلق الله » آوجده من العدم ٠‏ 

لقد کان آریوس واتباعه یقولون : 

- الله » الواحد الاحد » القائم وحده » هو الوحید الذی لم پولد ۰ 
لیس له بداية آو نهاية » لا یمکن ادراکه آو التعببر عنه » ولیس له معادل 
او مکافیء علی الاطلاق ۰ 

أن الله لا یخرچ شیٹا من چوهره ولا یصل جوهره بما خلق ؛ ء لان 
جوهره غير مخلوق ٠‏ 
3 


- وبالنسبة لجومر الابن » فانه تبعا لذلك لا یمت بادنی صلة لجوهر 
الاب » واذما هو کائن مستقل ومتفصل تماما » ومختلف عن الجوهر 
او الطبيعة الالهية . 

أذ لو كان له نفس الجوهر لكان هناك الهان ٠‏ 

ان الآمر على العكس من ذلك » فان الابن مثله مثل كل المخلوقات 
الحاقلة له مشيكة حرة ومعرض للتغيير ٠‏ 

٭- ویما آن الابن لا یعزی جوهره الی الاب » فهو لیس الها حقیقیا ء 
وبالتالی لیست له السجایا الالهية ۰ انه ليس ازليا » ولیست معرفته بالله 
مطلقة ولکنها فقط معرفة نسبية ۰۰ وبالتالی فانه لا یمکن آن یدعی الساواة 
فى المجد مع الآب ٠‏ 

- ومع ذلك فان الابن لیس مخلوقا ومنتجا مثل بقية الخلوقات » 
اذ انه الخلوق الکامل ۰ 

وبين القوى المخلوقة » فان الروح القدس يقف بجاثب الاي ء 
كجوهر ثان مستقل ٠‏ 

١# 

وفى مجمع نيقية نجد أن : الامبراطور أطلق يد المجتمعين فى أول 
الآمر » الا أنه ما لبث أن وضع نهاية للمجادلات » واتخذ صفة عالم 
اللاهوت حين فسر بنفسه الصيغة التى يجب أن يواقق المجمع عليها ٠‏ 

لقد قرر تحت تأثير هوسيوس ( أسقف البلاط ) أن يجبر الجميع 
على قبول الصيغة التى اتفق عليها هذا الآخير مع اسكندر ٠‏ 

لقد جاء الآريوسيون الى المجمع وهم على ثقة من النصر ء فلقد كان 
اسقف نيقية نفسه فى جانبهم » لكن ارادة الامبراطور قررت الامر ٠٠‏ 

لقد ادین آریوس وضحی به ۰ ولا کان الامبراطور قلقا على الحفاظ 
بيد من حدید علی الوحدة التی کسپها » فانه آمر باحراق کتب آریوس .۰ 

لم پستسلم الاریوسیون الی العقيدة التی فرضها الامبراطور قسطنطین 
باسم مجمع نيقية » ولکنهم صمموا علی القاومة حتى استطاعوا فى عام 
۸ جعل الامبراطور یعید آریوس واتباعه الی کناکسهم ۰ وفی ذلك الوقت 
كان اثناسیوس قد تولی کرسی کنيسة الاسكتدرية بعد وفاة اليطريرك 


اسکندر ۰ ۱ 
ولقه اعترض علی تولی اثناسیوس کرمی کنیسة الاسكندرية ۲۵ 
اسقفا من مختلف محافظات مصر » یتزعمهم میلتوس اسقف اسیوط 
۰۷ 


الذی استمر علی موقفه حتی توفی عام ۳۲۰ ۰ تم خلقه فی رئاسة حزیه 
یوحنا ارکاف الذی اشتهر بعدائه لاتناسیوس ۰ 

وقد بقی حزب میلتوس قائما فی مصر بعد موت ارکاف حتی القرن 
الخامس » وکان يقوده بعض الرهبان ۰ 

ولقد حدث بعد قرار الامبراطم بعودة الاریوسیین آن قام ایزبیوس 
اسقف نیقومیدیا » وتیوغنمی اسقف نيقية بعقد مجمع فی انطاكية عام 
4 »> حكم على بعض الاساقفة الارثوذكسيين بعزلهم من اسقفيتهم › 
وكذلك حكم بتثبیت معتفد آریوس » وبوجوب الاشتراك معه فی الخدمة ۰ 

وقد أحدث الآريوسيون القلائل فی مصر بتشجیع انصار میلتوس 
الاسیوطی وکان اکثر اهل مصر آریوسیین ۰ فغلبوا علی کناشس مصر » 
ووثبوا علی اثناسیوس بطريرك الاسكندرية لیقتلوه فهرب منهم واختفی ۰ 

ولا اشتدت الازمة بين ائناسیوس والاریوسیین » قرر الامبراطور 
عقد مجمع فى صور عام ۵ ¢ حضره کتبرون من الاساققة الذين حضروا 
مجمع نيقية السکونی ااول ۰ واصدر الجتمصون قراراتهسم : بخلع 
اثنامیوس من منصبه » وقبول الميلتيين فی الكنيسة ۰ وقد اعدوا العصدة 
لدفن قرارات مجمع نيقية ۰ ولقد دعاهم الامبراطور الی القسطنطينية 
للمداولة » وهناك نجحوا فى چعله یقرر نفی اثناسیوس الی تریفس فی 
جنوب غرپی فرنسا ۰ 

وا 

وبعد وقاة الامبراطور قسطنطين عاد اثناسیوس الى الاسكندرية عام 
۸ء فثار عليه الأريوسيون » ثم عقدوا مجمعا فى أنطاكية عام +4 » 
حكموا فيه بعزل اثناسیوس من كرسي کنيسة الاسكندرية ۰ وقد اضطر الى 
الهرب الى روما ٠‏ 

وفى عام 41" عقد فى انطاکیة مجمع حضره ۹۷ اسقفا شرقیا ء 
سنوا مجموعة من القوانین تتفق وااریوسیة ء وترفض افكار اثناسيوس ٠‏ 

لکن قسطئطینوس ۔۔ احد ابناء الامبراطور - وقد اختص بایطالیا 
وآفریقیا - اطلق سراح اثناسیوس الذى عاد الى الاسكتدرية عام ٦٣ء‏ 

ولقد قاوم الاریوسیون عودة اثناسپوس ؛ وحدثت اضطرابات 
عقد علی آثرها مجمع فی مدينة آرلس بفرنسا عام ۳۵۳ ء تقرر فيه : خلع 

۱۰۸ 


اثناسيوس من اسقفيته ٠‏ وقد وقع على هذا القرار جميع الأساقفة الذين 
تشكل منهم المجمع » ما عدا بولين 'سقف تريفس ٠‏ وكان فى مقدنة 
الموقعين اسقف رومية » واسقف کابو » واسقف کمبانیا بایطالیا ۰ وقد 
احدث ذلك ضجة كبيرة فى الغرب . 

ثم عقد مجمع فی مدینة میلانو بایطالیا عام ۳۵۵ ء بامر الامبراطور ء 
وكان مؤلفا من "٠٠‏ اسقف جلھم آریوسیون ء فحکموا بخلع اثناسیوس 
عدا نفر قلیل منهم ٭ 

وقد اضطر اثناسیوس الی الفرار عام ٠٠١‏ › وتولی الاسقف 
چاورجیوس الاریوسی علی‌الکرسس السکندری ۰ 

وفى عام ۳۵۷ عقد الآريوسيون مجمعا فی مدينة سرمیوم فی جنوبی 
فرنسا » برثاسة السقفین الغربیین آورزاس وفالانس » وحضره الامبراطور 
فسطنطینوس بنفسه ۰ وقد وضع ذلك الجمع صورة ايمان جديدة انكر ذيها 
مساواة الاين لابيه فى الجوهر ٠‏ ۱ 


وفی عام ۳۵۹ عقد الامپراطور مجمعین : اولهما فی مدینة ریمنی ء 
وخصه يالغربيين ٠‏ والثانى فی مدينة ملوقية بسوریا ۰ حضر من اساقفة 
مصر الاریوسیین عشرة » وقد خص الامبراطور هذا الجسع بالشرقیین ۰ 

وقد ايد كلا المجمعين الآريوسية كل التاييد ٠‏ وهکذا باتت الكنيمة 
الغربية كلها آريوسية ٠‏ 

وقد تسبب مجمع ريمنى الغربى فى تعديل صيغة مجمع نيقية » 
واعلن لواء الآريوسية فى العالم المسيحى كله ٠‏ 

وفى عام "5١‏ قام الأريوسيون بعقد مجمع فى انطاكية » وضعوا 
فيه : صيغة ايمان جديدة تعلم آن الابن غريب عن أبيه » مختلف عنه فى 
الجوهر والمشيئة ٠‏ 

وقد تثبتت هذه العقيدة فى مجمع انعقه بالقسطنطينية فى نفس 
السنة » وقام الاریوسیون بنشرها فی آنحاء العالم ء ووضعوا ۱۷ قانونا 
لایمان تخالف قانون مجمع نبقیة > ۰ 

۱ ¥ 

وفی وقفة للمراجعة نجد آن الاريوسية تعنی ببساطة : وحدانية 

الله مع عدم الخلط بينه وبين المسيح ٠‏ فهى تقول ان الله هو الواحد 


۰ 


الآحد ؛ الذی تنزہ عن الشریك وائمثل ٠‏ وان السیح مخلوق » غبر ازلی » 
صاحبته النعمة الالهية ٠‏ 

وان هذه العقيدة التى نسبت لاریوس › لم يكن هو آول من اعتنقها 
ودعا أليها » بل كانت قديمة قدم المسيحية ٠‏ 

ثم کانت الاريوسية هي عقيدة الغالبية العظمى من المسيحيين ء 
سواء اکانوا شیوخ الكنائس أو عامة الشعوب » ومن قبل أن تعلن المسيحية 
دينا للدولة فى عهد قسطنطین » ومن بعد ما اعلنث ٠‏ 

وما ان جاء منتصف القرن الرابع الیلادی حتی کانت الاريوسية 
می عقيدة العالم السیحی ء شرقه وغربه ۰ 

وترجع النكسة التى حولت المسيمية من التوحيد الى التثليث » الى 
تدخل الأباطرة الرومان الذين كان همهم الأول والأخير هو تثبيت حکمهم 
وفرض السلام فی الامبراطورية وتطويع الدين لخدمة السياسة . 

فها هو قسطنطين ودورة فى مجمع نيقية الذى قرر الوهية السیح 
وازليته وأنه من جوهر الله ٠‏ 

وهذا يوليائوس - أبن شقيقته - الذی تولی الامبراطورية عام 
۱۹ء واعاد اتناسیوس الی کرمی الاسكندرية » وكان خبيثا يطبق 
سياسة : فرق تسد » فکان غرضه آن یقوم آلسیحیون علی بعضهم فتنحل 
عری الوحدة السيحية ولم یمض غير قلیل حتی آسفر عن کفره » فاغلق 
الکنائس ونهب اوانیها وسلمها تلوثنیین وفتح معابدهم » وجاهر بتجدید 
عبادة الوثان وقدم بنفسه الضحایا لها ۰ 

ثم ها هو پوبپانوس - الذی خلف یولیانوس بعد موته عام ۳۰۱۳ - 
وکان معادیا للريوسية » فلم يلبث أن فرض عقيدته على الامبراطورية » 
واقام علی الولایات حکاما وفق مسیحیته ذات الثالوث » وحرم مذصب 
الاریوسیین ٠‏ 

انه صراع طویل وعنیف بين الاريوسية - او بتعبیر افضل : بقایا 
التوحید فی مسيحية السیح - وبین عقيدة الثالوث التی وفدت علیها من 
الديانات السرية القديمة ٠‏ ۱ 

واذا كانت الأريوسية لم يكتب لها النصر النهائى على المستوى 
الرسمى للدولة » فان جهودها في اصلاح مسار المسيحية ؛ وتصحیح 
الاتحراف الذی حدث لها لم تذهب سدی ۰ فقد بقیت جذورها قوية تنيت 
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بين الحينوالحين وتثمر قطوفامن التوحيد يتمثلفىتلك«الحركات التوحيدية» 
و« الحركات المعادية للتثليث » التى استمرت عبر القرون واستطاعت 
أن تقيم « طائفة الموحدين » » وهم مسيحيون من مختلف الشعوب 
والثقافات » لهم كنائسهم المنتشرة فى أوروبا وأمريكا ولهم مجموعة مبادىء 
تذکر منها : 

« - ان كنيسة الوحدین تعتبر الکتاب القدس تسجیلا قیما للخبرات 
الاتسانية » وهی تصر علی آن" کاتبیه کانوا معرضین للخطا . 

ان الفرق التاریخی بين التوحيد والتثليث یاتی من حقيقة ان 
الموحدين طالا کانوا يؤمنون بوجود أله واحد ء فأنهم يعتقدون أن الله 
اقنوم واحد بدلا من ثلاثة اقانیم ۰ ان الثلائة آقانیم تتطلب ثلافة جواهر 
وبالتالی ثلائة آلهة ۰ آن الاسفار لم تعط ای مستند للاعتقاد فى التثليث ٠‏ 
أن نظام الكون يتطلب مصدرا واحدا للشرح والتعلیل » لا ثلاثة » لذلك 
فان عقيدة التثليث تفتقد أى قيمة دينية أو علمية ٠‏ 

ب لقد قدمت اعتراضات قوية ضد عقيدة لاهوت يسوع المسيح ٠‏ ان 
الکتاب القدس لم یقل بذلك » کما آن یسوع فکر فی نفسه کزعیم دينى 
هو السیا ولیس کاله ۰ وبالثل اعتقد التلامیذ آن یسوم مجرد انسان » 
اذ لو كان عند أى من بطرس أو يهوذا آية فكرة عن أن يسوع اله » لما كان 
هناك ای تفسیر معقول لانکار بطرس لیسوع » وما کان هناك تبریر لخيانة 
یهوذا ۰ آن الاتسان لا یمکن آن ینکر او پخون کائنا الهیا له کل القوی ۰ 

ان الحقيقة المزعومة عن أن يسوع مات من أجل خطايانا وبهذا 
وقانا لعنة الله » انما هى مرفوضة قطعا ٠‏ ان الله يجب ألا يعرف عن 
طريق اللعنة » يل عن طريق الحلم والمحبة ٠‏ ان الموت الدموى على 
الصلیب من اجل اطفاء لعنة الاله ء لهو مر مناقض للحلم الالهى والصبر 
والود والحبة التی لا نهاية لها ۰ 


ان الوحدین ینظرون الی یسوع باعتباره واحدا من قادة الاخلاق 
الفاضلة للیشر ۰ انه لو كان الها فان الثل الذی ضربه لنا بعيشته الفاضلة 
پفقد کل ذرة من القیمة » حیث انه یمتلك قوی لا نملکها ۰ ان الانسان 
لا یستطیم تقلید الاله » ٠‏ 
د 


١١١ 


وچدیر بالذکر - هنا - ما قاله البشر ستيفن نيل » فی معرض حدیثه 
عن تحول شعوب الفرنجة ( فرنسا والانیا ) الی السيحية : 

« لقد شهدت نهاية القرن الخامس فى فرنسا حادثا اعترف بحق 
آنه احدی نقط التحول فی التاریخ السیحی » الا وهو تعميد كلوفيس ملك 
الفرنچة مسیحیا ۰ 

لقد تعمد يوم عيد الميلاد عام 2۹1 ومعه ثلاثة آلاف من مقاتلیه ۰ 
لقد كان غالبية البرابرة الذين تحولوا الى المسيحية على مذهب آريوس ٠‏ 

كذلك فان بعض الغزاة ( من الهون والقوط ) قد أصبحوا مسيحيين 
قبل دخولهم الامبراطورية الرومانية » على الرغم من أن اکثریتھم قد 
آعلنت ایمانھم بالصيقة الاريوسية للعقيدة المسيحية ٠ )١١(6‏ 

وهکذا » کانت الاريوسية هی السائدة » وکان توحید الله » وعسدم 
الخلط پینه - مبحانه - وبین السیح الانسان الخلوق » هو مدخل شعوب 
الشرق والغرپ الی السيحية ۰ 

بيد له 

محاولات الیوم : 

سيق أن ذکرنا ما قالته دائرة العارف الآأمريكية من أن : عقيسدة 
التثلیث لم تعکس بدقة التعلیم السیحی الول » بل کانت انحرافا عن 
هذا التعلیم . 

ولقد عان هذا القول الخطیر حافزا لاختیار عنوان هذا الفصل 
وهو : « محاولات لتصحیح السار > » الذی انحرف عن استقامته واعوج » 
فصار طرقا ومتاهات شتی 

ان هذه المحاولات لم تنقطع عبر التاریخ ‏ کما راینا - » وهی 
مستمرة الی الیوم » کما یتجلی ذلك فی آبحاث العلماء ودراساتهم 
واحاديشهم التی تدعو الی اعادة النظر فیما توارثه السیحیون من معتقدات» 
وتقرر صراحة وجوب عدم الخلط بين الله وبين المسيح ٠‏ 

ونشير فيما يلى الى بعض من هذه المحاولات . 
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,— Stephen Neill : A. History of Christian Missions, (11 ) 
Pelican Books, London, pp. 58 - 60 . 
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اشترك سبعة من علماء اللاهوت والآساتذة المتخصصين فى دراسات 
العهد الجديد » فى كتاب بعنوان : « اسطورة الاله التجسه » صدرت 
طبعته الأولى فی لندن عام ۱۹۷۷ ۰ وطبعته الخامسة عام ۱۹۷۸ » وهم : 

دون کیوبت : چامعة کمپردج ۰ 

میخائیل جولدر » وجون هك » وفرانسس یونج : جامعة برمنجهام ۰ 

لزلی هولدن : چامعة لندن ۰ 

دنيس نينهام » وموریس ویلز : جامعة آوکسفورد ۰ 

ان مضمون الکتاب یقراً من عنوانه » ویکفینا فی هذا الحیز الحنود 
أن نقتبس بعض ما جاء فى مقدمته » وهی تتحدث عن تطور المسيحية 
الغربية فى مواجهة معارف الانسان الحديكثة منذ القرن التاسع عشر » 
فتقول : « انها قبلت التسلیم بان اسفار الکتاب القدس کتبها مجموعة من 
البشر فی ظروف متتوعة ولا یمکن الوافقة علی اعتبار آلفاظها تنزیاد 
الهيا ٠‏ 

ان العارف الاتسانية مستمرة فی النمو بمعدل متزاید ء کما آن الختد! 
على المسيحية يقوى آبدا بما يجعلها تكيف نفسها لتصير شيئا يمكن الايمان 
به » ایمان اهل الفکر الواعی والاخلاص » اولئك الذین جذبتهم الیها بعمق 
شخصية یسوع وما تلقیه تعالیمه من آضواء على معنى حياة الانسان ۰ 

آن الشترکین فی هذا الکتاب مقتنعون آن تطورا لاهوتیا آغر لا بد منه 
فى هذا الجزء الآخير من القرن العشرین ۰ 

وتنبع الحاجة اليه من تطور معرفتنا بمصادر المسيحية ٠‏ ويتضمن 
ذلك اعترافا ان يسوع كان ء كما يقدمه لنا دفر آعمال الرسل ؟:1:/11) : 
رجل قد تبرهن من قبل الله » لاداء دور معين خلال هدف البى ‏ وآن 
التصور الذی لحق به آخیرا باعتباره الاله التجسه » والأقنوم الثانى من 
الثالث المقدس الذى عاش حياة البشر » ان کل ذلك الا اسلوب اسعلوری 
أو شاعرى للتعبير عما يعنيه بالنسبة لنا ٠‏ 

ان هذا الاعتراف أصبح لازما لصاح الحقيقة ۰۰۰ 


(۱۲) یتصد هنا ما قاله بتلرس : « آیها الرجال الاسرائیلیون اسمعوا 
هذه الاقوال ٠.‏ يسوع التاصرى رجحل قد تيرهن لكم من قبسل الله 
(08© ۶ہ 0768جمة سقدد 8 ) بۃوات وعجائب وآيات صنعها آلله بيده 
فى وسطكم کما أنتم تعليون » ٠‏ 
1۳ 
( ۸ - اختلشات ) 


ولنقلها الکن : آن املنا هو تنقية الحديث عن الله وعن يسوع 
من الخلط والتشويش » وبذلك يتحرر الئاس للخدمة الله فى طريق 
المسيحية باستقامة وكمال »© ٠‏ 

۴× 

کذلك » لجری التلیفزیون الانجلیزی » فی آبریل ۱۹۸۶ » مقايلة فى 
پرنامج دینی آسبوعی » مع الاسقف دافده چنکنز - الذى يحتل المرتية 
الرابعة فی قائمة کبار آساقفة الكنيسة الانجليزية وعددهم ۳۹ اسققا » 
وهو ستاذ للاهوت والدراسات الدينية بچامعة لیدز - بین فيه أن أهم 
المعتفدات المسيحية مثل : القول بالوهية السیح » والاعتقاد فى قيامته 
من الاموات » لم تعد حقائق مسلما بها ۰ ذنك آن بعض الحدات الخاصة 
برساله یسوع ھ لم تحن حفائی مقطوعا پصحنها » تکنها آضیفت آئی 
فصة یسوع بواسطة السیحیین ااوائل للتعبیر عن ایمانهم به کمسیا >( ۱۲) ۰ 

وفی ۵ قامت صحيفة دیلی نیوز بنشر تحقیق صحفی عن 
نتيچة استطلاع للرای » شمل ۳۱ أسقفا انجلیزیا » حول معتقدات الاسفف 
جنکنز ۰ وكانت النتيجة تمثل صدمة لمعتقدات الرأى العام فى المسيح وفى 
أساسيات المسيحية » كما جاء فى العنوان الذى وضعته الصحيفة لهذا 
الموضوع وجاء فيه : 

« استبيان هراء الأساقفة الانجليكانيين يصيبنا يصدمة : 

ان آکثر من نصف أساقفة انجلترا الانجليكانيين يقولون انه ئيس لزاما 
على المسيحيين أن يعتقدوا بأن يسوع المسيح كان الھا(١١)‏ وذلك وفق 
استبیان للاراء نشم الیوم ۰ 

ان نتيجة استطلاع رای ۳۱ اسقفا من اساقفة انجلترا البالغ عددهم 
۹ء تبین آن کثیرا منهم یعتقدون بان معجزات السیح ريما لا تكون قد 
حدثت بتمامها حسبما تصفها الاناجیل ۰ 





« were not strictly true but were added to the ۱۳( 
story of Jesus by the early Christians to express their faith in 
him as a Messiah » . 

( London Daily Mall, p. 12, 15/7/1984 ) 

> More than balf of England's Anglican bishops (1£) 
say Christians are not obliged to believe that Jesus Christ was 
God » . 
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لقد "مر ١١‏ فقط من الاساقفة على القول بانه يجب على المسيحيين 
ان يعتبروا المسيح الها وانسانا معا » بينما قال ۱٩‏ منهم بانه کان کافیا آن 
ينظر الى يموع باعتبارة : الوكيل الأعلى لله ٠‏ 

وفی الاستطلاع » قال ۱۵ اسقفا ان العجزات الذکورة فی العهد 
الجديد كانت اضافات الحقت بقصة يسوع فيما بعد »(16) ٠‏ 

اڈ 

آما بعد ۰ ۰ 

لقد جاء فی ختام موعظة الجبل ء علی لسان السیح » نذیره 
الشدید لاولئك السیحیدن الذی صنعوا معجزات » وشفوا مرضی وآدهشیوا 
التاس يأعاجيبهم » کل ذلك كان باسم المسيح » ومع ذلك فانه سوف یتبراً 
منهم يوم القيامة » ويلعنهم لعنا كبيرا : 

« كثيرون سيقولون لى فى ذلك اليوم » يارب ؛ يارب ٠‏ أليس 
باسمك تنبانا » وباسمك اخرجنا شياطين » وياسمك صنعنا قوات ثبرق + 
فحينئذ اصرح لہم : انى لم اعرفكم قط ٠‏ اذهبوا عنى يافاعلى الاثم - 
متی ۷ : ۲۴۳-۲۲ » ۰ 

لقد علم السیح تلامیذه آن یدعوه : معلما وسیدا » ولا شیء اکشر 
من ذلك : 

« آنتم تدعوننى معلما وسيدا » وحسنا تقولون لانی أنا كذلك - 
يوحنا ۱۳ : ۱۳ » ۰ 

ان اولك الذین جعلوه الپا » آو تجرآوا کثبرا علی الحق وقالوا : هو 
الله » قد نسوا آقوال السیح فی الانجیل » ومنها : 

« لیس عبد اعظم من سیده » ولا رسول اعفّم من مرسله - یوحنا 
۳ ۰ ۱۱ # » 

وقال  :‏ تعلیمی لیس لی بل نلذی ارسلنی - یوحنا ۷ : 15 » ٠‏ 

« Only 11 of the كسمتم خعطت قصاصلقصٴ محمطامته‎ (16) 
must regard christ ad both God and man while 19 said it wag sufficr 

jen to regard Jesus as : God's supreme agent . 

In the poll, 15 bishops said miracles in the New Testament 


were later additions to the story of Jesus 3». 
( DAILY NEWS , 25/6/1984 ) . 
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وآن الله : « اعظم منی - یوحنا ۱2 : ۲۸ ٩‏ ۰ 
وقال : « آنا لا آقدر آن افعل من نفسی شیثا - یوحنا ۵ : ۲۰ » 
وقال : « آما ذلك الیوم وتلك الساعة فلا یعلم بهما احد ء ولا اللائکۃ 
الذین فی السماء » ولا الاین ء الا الاب - مرقس ۱۳ : ۳۲ » ۰ 
ولخیرا قول الانجیل عن السیح : « ولم یقدر آن یمنع هناك ولا قوة 
واحدة ت مرقس 1 : ۵-1 6 ۰ 
ان اولئکم الذین یتبر؟ منهم السیح » هم کل ولئکم الذین خلطوا 
پینه وبین الله ۰ 
ان الامر واضح وضوح الشمس فى رابعة النهار » وما كان فى حاجة 
الی بحوث عميقة ودراسات مستفيضة کتلك التی چاعت فى كتاب : 
7 اسطورة الاله امتجسد 4 فالنتيچة التی انتهت الیها ابحاث الحلماء السبعة» 
هی عین ما استفتحوا به کتايهم حین قالوا : 
« ان آملنا هو تنقية الحديث عن الله وعن يسوع من الخلط 
والتشويش ء وبذلك يتحرر الناس لخدمة الله » ۰ 
* 
ان الآمر واضح تماما وضوح کلمات الحق على لسان أشعياء : 
« انا الرب ولیس آخر ۷۰ اله سوای 
تبلی لم یسور اله » وبعدی لا یکون ۰۰ آنا الله » 
وحتی لا یکون هناك حجة للانسان مهما تدنی حظه من الفهم 
والتدبر » فقد چاءه الحق » وحیا صریحا من الله لوسی ؛ یقول : 
« حى أنا الى الآبد »6 
فأين هذا من الذين يقولون بموت الاله ؟ 1 
ا 
« فذلكم الله ربكم الحق 
قماذا بعد الحق الا الضلال 
فانی تمرفون » 
# #5 


لی 


اليوم : قال آباء الكنيسة 
فی کتابیم القدس 

آما وقد جاء هذا الکتاب الی نهایته » وبعد أن عرضنا امثلة لاختلاق 
تراجم الکتاب القدس فی الفاظ وعبارات حاكمة تتعلق باساسیات العقيدة 
ومفاهیمها » اصبح لزاما علینا اکن آن نذکر خلاصة ما قاله آباء الکنیسة 
فی کتابهم القدس مستخدمین نفس الالفاظ والتعابیر التی صدرت عنھم ء 
دون تدخل الا فى اختيار عناوين تلك المقولات » أو للتعليق عليها اذا 
تطلب الآمر . 

جا 

الصورة العامة للکتاب القدس : 

أسفار الكتاب المقدس هى عمل مؤلفين ومحررین ظل عدد کبیر منهم 
مجھسولا ٠‏ 

2 

العهد القدیم : 

- لیس العید القدیم کل الدب الذی صدر عن الشعب العبرانی . 

- يجمع تحت اسم : « القانونية الثانية » عدة اسفار مختلفة التواریخ 
والفنون » کان انتماهم الی « قانون » ( قائمة رسمية ) الأسفار المقدسة 
موضوع جدال علی مر العصور . 

3% 

حقيقة مؤلفات العهد القديم : 

التوراة ( اسفار موسی الخمسة ) : ما من عالم کاٹولیکی فی عصرنا 
یعتقد ان مومی ذاته قد کتب کل البانتاتيك ( الّسفار الخمسة ) منذ 
قصة الخلق الى قصة موته ٠‏ 

سقر الأحبار ( اللاويين ) : يتعذر أن ينسب الى مومى نفسه 
نصه الأخير . 

۷ 


- سفر تثنیة الاشتراع : قد رای مؤلف سفر تثنیة الاشترام کی یحفظ 
لسان موسی ۰ ۱ 

۔- سفر يشوع : ان المؤلف المقدس الذى نجهل اسمه وعصره » كان 
يقصد ان يظهر هذا الفتح كعمل عظيم يعود الفضل فيه الى العناية 
الالهية . 

- سقر رأعوث : من المحتمل أن يكون الكاتب قد استعان فى البدء 
بذكريات تقليدية » ثم أضاف اليها عددا من التفاصيل ليجعل الرواية اكثر 
حياة ٠‏ 

- سفر اخبار الڈیام : نتحقق من استعمال اسفار صموئیل والملوك ٠‏ 
ويضيف اليها الواف تفاصیل عديدة وفقا لقصده الخاص ۰ 

- مقر طوبیا : من التعذر عملیا آن نضع تفاصیل هذه الحكاي فى 
نطاق تاریخی معروف ۰ 

۔ مقر پهودیت : هذا السفر حدیث الثالیف ء اما صفته التاريخية 
قاثباتها صعب جدا ٠‏ ان عمل يهوديت هذا لا پنسجم مع اخلاقنا السیحیة ۰ 

سفر الا مشال : یستحیل تحدید اصل هذه الجموعات » حتى المسندة 
الى سليمان ٠‏ 

- سفر الجامعة : يبدو أنه استوحى مواضيع من أصل اغريقى ٠‏ 

سفر نشید الاناشید : هو قصيدة ذات معنى علمانى قد نظمت 
لتنشد مثلا فى الأعراس ٠‏ لا يقرا نشيد الأناشيد الا القليل من المؤمنين 
گنه لا پلاگمهم ‏ 

سفر الحكمة : ان هوية المؤلف مجهولة ٠‏ وانتحاله شخص سليمان 
وتوجيهه الكاثم بهذه الصفة الى الملوك هو نوع من الصور الوهمية المقبولة 
آتذاك ٠‏ 
أن عمل اشعيا قد تابعه انبیاء آخرون لکنهم لم یخلفوا لتا اسماءهم ۰ 

- مفر ارمیا : کان یملی علی باروخ کاتم سره » ویذکر باروخ أنه 
اضاف کثبرا من اقوال الماثلة . 

۱1۸ 


. سفر دانیال : ان مؤلفا لم یترك لنا اسمه قد ضم الی هذه الصورة 
الشهبرة عن الاضی عدة رژی ذات انشاء روائی ۰ 

تصوص العهد القدیم : 

. لدینا شواهد وفيرة تبین ان الکتبة قد غیروا بقصد او بدون قصد 
فى الوثائق والاسفار التى كان عملهم الرئیسی هو کتابتها لو نقلها . 

- كان يحدث احیانا آن بعض الواد التی کتبت علی هامش النص 
تضاف أليه ٠‏ 

لا شك آن هناك عددا من النصوص المشوهة ٠‏ 

- الجدیر بالذکر آن بعض النساخ اتقیاء (!) أقدموا بادخال 
تصحیحات لاهوتية علی تحسبن بعض التعابیر التی کانت تبدو لهم معرضة 
لتفسبر عقائدی خطر ۰ 

- لم يتردد بعض النقاد قى تصحیح النص السوری ز العبری 
الحدیث ) كلما لم يعجبهم لاعتبار آدبی او لاعتبار لاهوتی ۰ 

الحل العلمی الحقیقی ( لشكلة النص ) یفرض علیتا أن نعامل 
الکتاب القدس ۰ کما نعامل جمیع مولفات الحضارة القديمة ۰ 

E 

العيد الجديد : 

- لم تكن غاية المسيحيين الآوائل ان يؤلفوا ملحقا بالكتاب القدس» 
ولم تجر العادة أن يطلق على هذه المجموعة عبارة العهد الجديد الا فى 
آواخر القرن الثانی ۰ 

- لم تندرج کلمة قانون ) پدعنی جدول رسمی للاسفار التی تعدها 
الكئيسة ملزمة وشرعية ) بهذا العنی فی اللدب السیحی الا منذ القرن 

كان هتاك عدد كبير من المؤلفات الحائرة يذكرها بعض الآباء 
کاسفار قانونية بینما یعتبرها الکخرون مقيدة للمطالعة » مثل : الرسالة 
الى العبرائيين » والرسالة الثانية ابطرس ؛ ورسالة یعقوب » ورسالة 
يهوذا ٠‏ 

۱۹ 


هناك کتب عوملت کچزء من الکتاب القدس ثم آخرجت بعد خلك » 
مثل : رسالة برنابا » والراعی لیرمس » ورژیا پطرس ۰ 
کانت الرسالة الی العبرانيين ورؤیا یوحنا موضوع أشد المنازعات ٠‏ 
و 
اداناجیےل : 
ان القارىء العصرى يقع فى حيرة آمام تلك المؤافات التى تبدو له 
مشک که وت ۲ حیل التغلب علی تتاقضاتیا ۰ 
. لقد جمع الانجيليون ودوتوا وفقا لنظراتهم الخاصة ۰ 
ان مفمون الأناجيل لا يمكن أن يحقق كله تاريخيا ٠‏ 
ليس هناك شيادة قبل السنة ۰ تثبت أن الناس عرفوا مجموعة 
من الخصوص الانجيلية المكتوية » ولا لمؤلف من تلك المؤلفات صفة 
ما يلزم ٠‏ 
يمكن القول أن الاتاجيل الأربعة .حظيت نحو السنة 17١‏ بمقام 
الادب القانونی وان لم تستعمل تلك اللفظة حتى ذلك الحين ٠‏ 
2 
- اتطلق متی من مراجع يشترك فيها مع مرقس أو مع لوقا » لكن 
روایته تختلف کل الاختاذف عن رواية مرقس فی عدد من الوضوعات ۰ 
للا كنا لا نعرف أسم الولف معرفة دقيقة » یحسن بنا آن نکتقی 


اتجيسل مرقس : 
أن صلة الكتاب بتعليم بطّرس أمر عسير التحديد ٠‏ ان عبارة 
بايياس أن مرقس كان « لسان حال بطرس »© غير واضحة ٠‏ 
۔. هناك سؤال لم يلق جوابا : کیف کانت خاتمة الکتاب ؟ 


۔. کتاب مرقس هو أول نموڈج معروف للفن الادیی السمی انجیاد ۰ 
بر 


۱۲۰ 


انجيل لوقا : 
استعمل لوقا فى انجيله كثيرا من المواد المشتركة بينه وبين متى 
ومرقس » وقد قام لوقا بجهد كبير فى معالجته للمواد التى تلقاها من 
التقليد ٠‏ 
د 


انجيل يوحنا : 

- نحن نرى فى الانجيل الرابع سلسلة لحداث لم ترتب ترتيبا 
دقیقا ۰ 

۔- هناك فوارق جغرافية وزمنية بالنسبة لحداث بینه وبین ااتاجیل 
الازائية ( التشايهة ) .۰ 

- من الرجح آن الانجیل کما هو بین ایدینا اصدره بعض تلاميذ 
الولف فاضافوا عليه الفصل الأخير ٠‏ ولا شك انهم اضافوا بعض التعلیقات. 

آما رواية الراة الژائية فهناك اجماع علی آثها من مرجع مجهول ٠‏ 

- اما الولف وتاریخ وضع الانجیل الرابع فلسنا نجد فی ااؤلف ای 
دليل واضح عليها ٠‏ 

هناك من يقول : يوحنا الرسول » وآخرون قالوا : يوحنا القديم ٠‏ 

2 


سفر اعمال الرسسل : 

- لا شك أن واضع سفر أعمال الرسل قد استعمل بعض المراجسع٠‏ 

_ قد يكتشف النقد بعض آكثار التنافر فى الروايات » ويبدو آتها 
صادرة آما عن ارتياب أو نقص فى ما لدى المؤلف من الأخبار » واما عن 
قصد حمله على تحوير أو تفسير الأخبار التى حصل عليها ٠‏ 

أن تاريخية الخطب فى سفر أعمال الرسل تطرح مسائل اشد 
تعقدا من الأعمال الروائية ٠‏ 

من هو الولف ؟ 

اقل ما يقال : ان اقتراح اسم لوقا قابل للبحث ٠‏ 

3 
۹ 


تصوص العهد الجدید : 

- آن نص العهد الجدید قد تسخ ثم نسخ طوال قرون کثيرة بید نساخ 
صلاحهم للعمل متفاوت ۰ وما من واحد منهم معصوم من مختلف الاخطاء ٠‏ 

- ان ما ادخله النساخ من التبدیل علی مر القرون تراکم بعضه 
على بعضه الآخر » فکان النص الذی وصل آخر الّمر الی عهد الطباعة 
مثقلا بمختلف آلوان التبدیل التی ظهرت فی عدد کبیر من القراعات ۰ 

کان الاياء » لسوء طالعنا » یستشهدون به فی اغلب الاحیان عن 
ظهر قلبهم ( من الذاکرة ) ومن غير أن يراعوا الدقة مراعاة کبیرة » 
فلا پمکننا والحالة هذه الوثوق التام فی ما ینقلون الینا - 

لا يرجى فى حال من الأحوال الوصول الى الأصل نفسه . 
وما من داع الى اعادة النظر فيه الا اذا عثر علی وثائق جديدة !! 

$ 

لسنا فی حاجة - بعد هذا الذی قاله آباء الكنيسة فى كتابهم المقدس ‏ 
الى القول بأن أسفاره ليست سوى أعمال أدبية » حررها مولفون 
اغلبهم مجهول الآصل والهوية ٠‏ وهی ككل عمل آدبى يأتى نتيجة 
لجهودات البشر » تضم بین جنباتها هذا » وذاك ۰۰۰ 

ان هذه ال#سفار فیها بقية من حق انزله الله ۰۰۰ 

کما آن فیها ۰ غیر الحق » من صنع البشر . 

۰ « كيف تقولون : نحن حکماء وشريعة الرب معنا ؟ 1 

حقا انه الی الکذب حولها قلم الكثبة الکاذب ۰۰۰ 
اما وحی الرب فلا تذکروة بعد ۰۰۰ 
أذ قد حرفتم کلام الاله الحی - ارمیا ۸ : ۸ ۰ ۲۳ : ۳۹ » ۰ 


HF ¥ 


۱۳۲ 


ومنذ ۱4 قرنسا قسال 011 


خبر الکلام ما قل ودل ۰۰ 

تلك حکمة عقلها الناس عبر مختلف آلقرون والثقافات ۰۰ 

لد رأينا .حقيقة الوقف الان » پعد آن قامت السلطات الدينية 
السيحية باتخاذ خطوة حاسمة فى طريق الوصول الى الحقيقة » وذاك 
بتعریف الناس بحقيقة أسفارها القدسة . 


آن آهمية هذا العمل تکمن فی انه یعبر عن رای‌الكکنيسة » فیحسم 
بذلك مواقف من الجدل العقیم واللجاچة فی الحوار الذی يدور هنا وهناك 
بين أفراد وجماعات » من المؤكد أن كثيرا منهم لا يعلمون من هذا الآأمر 
شیشا ۰ 

د 

واذا كان هذا هو ما آلت اليه آراء الذین اوتوا العلم من «اهل الکتاب» 
فى كتابهم المقدس » فماذا قال القرآن منذ ۱۶ قرنا ۴ 

لقد قال فى الذين استحفظوا على كتاب الله ولم يراعوا آماناتهم 
وعهدهم : 

ھ يحرفون الكلم عن مواضعه › ونسوا حظا مما ذكروا به » ۰ 

( الائدة : ۱۳ ) 

الحق انها لعجزة لن لا يزال يطلب العجزات سبیلا للایمان بالله 
الواحد الاحد ٠‏ 

ان « المدخل الى العيد الجديد » لم يجد كلمة غير « التحريف » 
يصف بها ما أصاب نصوصه التى بين أيدى الناس ٠‏ وهو ما تبينه الصورة 
الزنكغرافية المنشورة فى الصفحة التالية ٠‏ 

وبين القرآن أن منهم من كان يضيف الى كلام الله وینقص منے 
ماشاء له هواه » ولقد رايتا ذلك رآى العين : 

ھ فویل للذين يكتبون الكتاب بأيديهم ثم يقولون هذا من عند الله 
لیشتروا به ثمنا قلیلا » فويل لهم مما كتبت أيديهم » وويل لهم مما يكسبون » 

( اليقرة : ولا ) 


۳ 


« وان منهم لفریقا یلوون السنتھم بالکتاب لتحسبوہ من الکتاب ء 
وما هو من الكتاب » ويقولون هو من عند الله » وما هو من عند الله » 
ن على الله الكذب وهم يعلمون » 
ويقواون على 3 ( آل عمران : ۷۸ ) 
ومنهم من كتب الكلام اللقدس حسب ظنه » دون تثبت ويقين ٠‏ 
« وان الظن لا یغنی من الحق شیثا » ۰۰ ( النجم : ۲۸ ) ۰ 
« ومنهم آمیون لا یعلمون الکتاب الا آمانی » وان هم الا یظنون »۰ 
( البقرة : ۷۸ ) 


مدخل آل العھد الحدید 2 ۰ 


ودذا التقد الاول لذي يقال له الثقد الجارجي غير كاف . ذكثيرا ۳ قول عذا النقد ال 
الرقوف على ققرة لا في القن الثاني او الثالث رواينان اننشرتا فلبلا لوكثيرًا . ومن سی اشتیار 
احداها. ثلا یذ من اللجوء الى القد الباطني. ۱ 

فهو ینظر ال القراءات نظرہ الى انما تبرز امللة تفة لتص مهد آبلسید. .بل پتظر ال کل 
" رراية وحدها ويعحصها في حد ذاتيا . . یال لا داعية له قام به الناسخم عن تلد او غير 
“ قعد 


وعدف. اصحاب النقد الباطني أن يوضحوا يملاه نوع التدشل الذي قام به اتاسخ والاسیاپ 
التي دعته الى ذلك التدخل فيسهل بعد ذَلَك الارتقاء الى القراءة القديمة الى تفرعت مها سائر 
الروايات اخحرقة. . ولا يحسن استعال التقد الیاطنی وحدہ : ٠‏ لانه مرهوث براي الثاقد , ولذلك جرت 
العادة لا يستعمل التقد الباطتي إلا وسيلة متمّمة للنفد الخارجی . ومھا یکن من آمر : فان 
انتائج التي حصل علما علاء تمد التصوص منذ 16٠‏ سنة جديرة بالاعجاب وبوسا الیوم ان 
تعد نص المهد ندید لصا متب انا حا وا من ها ال مقر رم 
وئاتق جدیدة . 





ویحضرنا فی هذه الحالة ما یقوله « الدخل الی اعمال الرسل » 
حیث تقرا فیه هذا التطابق العجیب : 

« قد یکتشف هذا النقد » هنا وهناك » بعض آثار التنافر آو التوتر 
فى الروايات » ویبدو انها صادرة » اما عن ارتپاب او نقص فی ما لدی 
المؤلف من الأخبار » واما عن قصد حمله على تحوير أو تفسير الآأخبار 
التی حصل عليها من المراجع » ٠‏ 


151 


ف 


من أجل ذلك » وغيره كثير » وحتى يستبين الناس حقيقة ما أنزل الله 
من كتاب » فقد تداركت رحمة الله البشر جميعا فأنزل اليهم كتابه الخاتم 
يخاطب فيه أهل الكتاب ؛ ويقول : 
« يا اهل الكتاب قد جاءكم رسولنا يبين لكم كثيرا مما كنتم تخفون 
من الكتاب ويعفوا عن كثير » قد جاعكم من الله نور وكتاب مبين ٠‏ 
يهدى به الله من اتبع رضوانه سبل السلام » ويخرجهم من الظلمات 
الى الذور بأذنه » ويهديهم الى صراط مستقيم » ٠‏ 
( الائدة : ۱۵ - ۱۱ ) 


« لقد کفر الذین قالوا آن الله هو السیح این مریم » وقال السیح : 
یابنی اسرائیل » اعبدوا الله ربی وریکم » انه من يشرك بالله فقد حرم 
الله عليه الجنة » وماواه النار » وما للظالین من اتصار ۰ 

لقد کفر الذین قالوا ان الله ثالث ثلاثة » وما من اله الا أله ولحد » 
وان لم ينتهوا عما يقولون لیمسن الذین كفروا منهم عذاب الیم > ۰ 

( الائدة ؛ ۷۳۷۲ ) ۰ 
ويحضرنا فى هذا المقام تطایق ذلك مع الحوار بين أحد الكتبة 
والمسيح حین ساله : 

« آية وصیة ھی اول الكل ؟ 

فاجابھ یسوع : ان اول کل الوصایا ھی اسمع يا اسرائيل : 

الرب الهنا رب واحد ٭ 

وتحب الرب الهك من کل قلبك ومن کل نفساك ومن كل فكرك ومن 
كل قدرتك ۰ هذه می الوصية ااولی ۰۰ 

فقال له الکاتب : جیدا یا معلم ۰ بالحق قلت لنه الله واحد وليس 
آخر سواہ ۰ 

فلما رآه یسوع آنه اجاب بعقل قال لە : لست بعیدا عن ملکوت الله 
مرقس ۱۲ : ۲۸ ٣٣‏ 6 


۱ 


واخيرا » نذكر قول « الحق » فی شان الذين اوصلوا « الکتاب 
المقدس » الى هذا الحال : 

« قل : يا اهل الكتاب لا تغلوا فى دينكم غير الحق » ولا تتبعوا 
امواء قوم قد ضلوا من قبل » واضلوا کثبرا » وضلوا عن سواء السبيل ٠»‏ 

( الائدة : ۷۷ ) 
3 

ان هذه « الخاتمة » آو الفصل ال خر من هذا الکتاب ء یعتبر نقطة 
یدء ینطاق منها کل حوار بین السيحية والاسلام ۰ 

حوار یسك سبیل العلم والتعقل والحکمة والوعظة الحسنة » وينأى 

لقد كان مما اختتم به اجنائیونایت الستاذ بالجامعة الركزية بمدرید 
بحثه الذى القاه فى المؤتمر الثانی للحوار الاسلامی السیحی بقرطبة > 
قوله : « مع النظر فيما يجمع بيننا » نتماعل : اليس الاله واحدا ؟ ! 

آما فيما يتعلق بالأنبياء فھم مشتركون : محمد وموسى وعيدى ٠»‏ 

ونحن نقول له : يلى ٠‏ ان الاله واحد ٠‏ 

فجوهر الحقيقة هو : 

لا اله الا الله 

محمد وموسی وعیعی ء کل منهم رسول الله ۰ 

لقد علمنا القرآن - ياسيدى الاستاذ - أن نجيب على مثل تساؤلعم 
هذا بالقول الحق : 

ھ آمنا بالذی آنزل ألينا » وآنزل اليكم » والهنا والهكم واحد » 
ونحن له مسلمون »© ۰ ( العتکیوت : 55 ) 

# عد 
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اکتا 


المقدمة ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 
قائمة 5 تراچم الکتاب القدس ورموزها الا صطلاحية ۰ ۰ 0 ۰ 5 


کا ۔ الباب ب الأول“ : اختلافات" فی تراجم الکتاب المقدس 
( ۵۸-۱۷ ) 


الفصل الأول : نصوص الکتاب القدس ۰ « مه +« . ۰ 14 
تصوص العهد القدیم ف9 مه هم هم هم و ھ ھ ۰ ۱٩‏ 
تصوص العهد الچدید . . . هم . . هم هم . بوب 

الفصل الثانی : امثلة من العهد القديم على اختلاف التراجم *٠ ٠‏ ۲۷ 
۱ - روح الله والائسان هو هم هم و هم هم م ۹۹99 ۲۷۷ 

اسم اله بتی اسر‌ائیل هه 4 ھ هم هم ۰ ۰ ۲۸ 
؟ ب حدیث مومی عند تلقی الرسالة . . م . . ۳۰ 
مومى يقال له : اله وشبه لله ٠. . ١‏ هم مه . . بس 
ه ‏ آول الوصايا العثسر  «٠. ٠.‏ . هم مه هم . . هم 
5 الرب جى الى الاید ‏ . مه . . . . . و۳ 
۷ امع خطيئة داود اع اھ وف ع دی مم مم ۳۵ 
۸ - کلمات داود الاخيرة ۰۰ هل هی وحی الهی آم قول بشر ؟ ۳۷ 

الفصل الثالث : أمثلة من العهد الجديد على اختلاف التراجم »° ۰ Pq‏ 
١‏ ب صيغة التثليث و و هم هم لعا وم ےم هن 
؟ ‏ المسيح ليس الله ٠.‏ + . . مه هم . هم م ۲ 
۳ -. السیح عبد الله و و و و هو هم ما و ۶۷۹ 
ء - العلاقة بین مریم ویوسف . . و مه . ۰ 24 
٥‏ - لم يرسل المسيح الا الی بنی اسرائیل مه ‘e‏ ۰ ۵۳ 
- هل صحیح ما یقال من آن : المؤمنين بالمسيح ولدهم الله ؟ 4ه 
۷ - هل صحيح ما يقال من أن :كل تناس بما قیهم یزار 

من المسيحيين سیعنپون فی النار ؟ ! ہنم ےم ٠.‏ و۵ 


۱1۷ 


الباب الثانی : تطورات هامة فی السيحية 
۵٩ (‏ - ۹۰ ) 


الفصل الأول : اعلان مواقف للسلطات الديئية ه ‏ + +٠‏ . 


من الجامع ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 
من المؤتمرات ۰ 3 ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 
أذاعة حقائق عن الکتاپ القدس ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 
العهد القدیم ۰ ۰ ۰ 3 ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 5 85 


الفصل الثانی : اذاعة حقائق عن الکتاب القدس + ٠.‏ مه .٠‏ ۰ 


۱ - اسفار الش‌يعة الخمسة ( التوراة  )‏ « هد ۰ ۰ 
۲ سفر التكوين .٭ . . . و م + هم ۰ 
مقر الأحبار ( اللاويين ) . . . هم . ۰ 
ء - سفر تثنية الاشتراع ( التثنیة ) یرم 5 5 
ه ‏ سقر يشوع . هډ . ۾ مه ھ ھ . هاه 
5 سقر رأعوث هه هم مه هم ٠.‏ ۰ .العا اه 
۷ سقر آخيار الأيام . . . . هم هم . ۰ 
۸ - سفر طوبیا و ھ هم هم مه مه يو و 
٩‏ - سفر پهودیت ( من الاسفار الحذوفة من نسخة 
البروتستانت ) ه ه ه ه ه مه هم مء 
۰ے مقر ایو مه هم م. مه مه يو مه مه و 


اکھٹ.- سفر المزامير ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 0 
٢‏ سفر الامثال ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 


۳ سفر الجامعة هو هم وه ھ ھ ي ي و 
14 تشيد الأناشيد .ه .مھ ھی اه ھ ھ ٭ 
ل سفر الحكمة ( من الأسفار المحذوفة من نسخة 
البروتستانت ) فاه یگ 
5 مقر أشعيا ٠‏ . هم مهم . . . . . 
۷ب مقر ارمیا ه هم ٭ هم هم هم هم هم هم اه 
عل تئیوعة دانیال ه همه مه هم . مه هم ۰ 


العهد الجديد ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ + ۰ ۰ 


۳ 


الصفحة 


11 
٦ 
1۲ 
1 
56 


۷۳ 
۷ 
۷ 
۷٤ 
۷۹ 


قانون العهد الجدید . . .. . . . . . جب 
انچیل مٹی ه ه هم ه هه o o‏ ۰ ۰ ۰ ۰ ۸۳ 
انجیل مرقس هو هم هم هم هم و مر ام ام ام ۸ 
انجیل لوقا و هم هم هم هم هم ام ما عم MO o‏ 
انجیل یوحنا هو اھ هم مه مه ھ ما مم Al . o‏ 
اعمال الرسہلی هه . ه هم هم هم هم م هم تب ہے 


الفصل الثالث : محاولات لتصحیح السار ما مم ا مر . ۱ 
انحراف السار . . . .العا اع ء ۰ ٩۱‏ 
تعالیم پولس مو دھ ھ مه ھ هم عم ا ھ ۰ ٩۲‏ 
بولس والتاموس و هم هم وم ھ و ء مم . ۹۳ 
نوال البر بین الایمان والعمل . . . . . . ٩۳ ٠.‏ 


حقیقة بولس و ها هم ها ها وم را رم o. o‏ 4۹4 
المسيحية الآولى كانت توحيدا . . .  .‏ . ۰ ۱۰ 
الموحدون المسيحيون ناضلوا عبر التاريخ م . . ۰ ۱۰۵ 
محاولات اليوم ۾ oa o‏ .۰ ۱۱۲ 


: الیوم ۰۰ قال آباء الكنيسة فى کتابھم امقس ۰ .۰ ۱۱۷ 
تصوص العهد القدیم . . . ۰ ۰ ۱۱۹ 
العهد الجدید و ۰110110 ۰ ۱۱٩‏ 
الاناچیل و ی و ھ مه و ھ ھپ ھ ے ۱۲۰ 
ائچیل متی . . . هم هم هم . هم . . - ۱۲۰ 
انجیل مرقس . . وہ ھ ھ مه ھ ھ مب ھ۔ ۱۲۰ 
انجيل لوقا . . . . . . ٠ ٠. ٠ ٠.‏ ۰ ۱۲۱ 
انجیل پوحنا هو هم هم هم هو هم مه ۰ o‏ .۰ ۱۲۱ 
سفر اعمال الرسل و مه و مه مج مه o oa‏ ۰ ۱۲۱ 
خصوص العهد الچدیه ‏ . »د . . . . . ۰ ۱۲۳ 
ومتذ ۱۶ قرنا قال القران . . . . . .۰ ۰ ۰ ۱۳۳ 
محمتویات الکتاب و هو هم هم هم هم هم . o‏ ۱۲۷ 
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۱۳۹ 
) اختلافات‎ - ٩ ( 


صسدر للمؤلف 
يو العلوم الذرية الحديثة 
فی التراث الاسلامی - ۱1۹۷۷ 
پچ المسيح 
فى مصادر العقائد المسيحية ‏ ۱۹۷۸ 
چ وقد صدرت ترجمته الانجليزية عام ۱۹۸۵ تحت عنوان : 


THE CERIST as geen in The Sources of The Christian 
Beliefs . 


و الوحى واللائكة 

فى اليهودية والمسيحية والاسلام تب ۱۹۷۹ 
النبوة والأنبياء 

فى اليهودية والمسيحية والاسلام - ٠۹۷۹‏ 
د اعجاز النظام القرآنى - ۱۹۸۰ 
چو طائفة الموحدين 

من المسيحيين عبر القرون  198٠‏ 
به حقيقة التبشير 


بين الاضی والحاضر ‏ ۱۹۸۱ 


تحت الطبع 
ب حوار عبر النصوص DLALOGUE TRANSTEXTUEL‏ 


entre بين المسيحية والاسلام‎ 
Le Christianiîsme et LIslam ) بالفرنسية‎ ( 


3 


۱۳ 


رقم الایداع ۳۳۳۱ / ۸۷ 
الترقیم الدولی ۹۷۷-۳٣۷-۱۰۱-٤‏ 


و زلوت 


ب للطا راهم شم‌ازلی 
تهر : مان الصلى جرا روا بع لظا 
بت 5٩6۵۲۰۶‏ 


f 


هزاانتتابی 


8 تتوالی تراجم الکتاب القدس الى مختلف اللغات » وتتتابع فى اللغة 
الواحدة ۰۰ للوصول الن آقرب العانی « للنص ال#سلی الفقود » وکل 
ترجمة حديثة تلقی‌اللوم علی الترجمات السايقة وتتیمها بالخطا 
والقصور ۰ 


6 وهذا الکتاب یعالح موضوع «اختلاف تراجم الکتاب القدسفیمختلف 
آللغات فیعرض نا یقال عن مومی وغيره من الانبیاء باعتبارهم آلهة ! 
۰ ثم حذف صيغة التثلیث من العهد الجدید - باعتبارها نصا دخیلا - 
کل الناس بما فیهم الابرار من السیحیین » سوف یعذبون فی 


© أن مشكلة المشاكل فى الكتاب القدس هی الوصول الی النص الاصلی ۰۰ 
ولذلك يقول ‏ آباء الكنيسة ‏ « ان الحل العلمى الحقيقى يفرض علينا 
أن نعامل الكتاب المقدس كما نعامل جميع مؤلفات الحضارة القديمة ٠٠»‏ 

. وبالنسبة #سفار العهد الجدید فانیم یقولون : « ان.نص العهه 
الجديد قد نسخ ثم فسخ طوال قرون كثيرة » بيد نساخ کان صلاحهم 
للعمل متفاوتا ء وما من واحد منهم معصوم من مختلف الاخطاء۔ 
فلا يمكننا والحال هذه الوثوق التام فی ما یتقلون الینا > ۰۰ 

© آما التطورات داخل المسيحية » فهى كثيرة ٠٠‏ ویکفی آن اکثر من 
نصف أساقفة انجلترا يقولون : « أنه لم يعد لزاما على المسيحيين ان 
یژمنوا بان السیح ابن الله٠‏ ٠ويكفى‏ فقط اعتباره : الوكيل الأعلى لله » 
آی التحدث یاسمه » ٠‏ 


© ومؤلف الكتاب : ليس غريبا على معالجة هذا الموضوع .. فقد اشری 
المكتبة العربية ‏ بابحاثه ومؤلفاته العديدة ‏ التى امتازت بالدقمة 
والحيدة التامة ٠‏ والمدعمة بالوثائق والمستندات ٠٠‏ 


© ويسر مكتبة وهبة : أن تقوم بنشر هذا الكتاب ‏ لطلاب الحقيقة - 
الذين سيجدون فيه کتابا وثائقیا » يضم بين ايديهم مختلف النصوص 
والشهادات الهامة ؛ بالعربية والانجليزية والفرنسية ٠٠‏ فيتقلهم الى 
واقع الدراسات وآلتطورات العقائدية التى تتخطی مختلف الجدود ۰.۰ 
والقيود ۰ ويالله التوفيق ٠‏ 3 0 

مإ ولف 


